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Введение
Цели и задачи работы
Цель данной работы состоит в том, чтобы описать сферу деятельности управителя города Ниппура, или шандабакку (акк. šandabakku), в сер. VIII в. до н.э., основываясь на содержании писем, относящихся к этому времени, в которых упоминается шандабакку Ниппура по имени Кудурру.  
Задача работы – выбрать из документов архива шандабакку Ниппура сер. VIII в. до н.э. группу писем, в которых упоминается имя шандабакку Кудурру, сделать авторскую транслитерацию и перевод клинописного оригинала (автографии) этих писем, проанализировать их содержание и на основе этого попытаться реконструировать характер служебной и частной деятельности шандабакку Ниппура в сер. VIII в. до н.э. 
Структура работы
Работа состоит из двух глав, заключения и приложения. В первой главе (“Город Ниппур в III-перв. пол. I тыс. до н.э. и его шандабакку”) приведены краткие сведения по истории Ниппура в III-перв. пол. I тыс. до н.э. и имеющиеся сведения о должности шандабакку. Наибольшее внимание в этой главе уделено описанию исторической ситуации, сложившейся в Ниппуре и в Южной Месопотамии в сер. VIII в. до н.э., поскольку целью этой работы является выяснить характер деятельности шандабакку именно в этот период. Во второй главе (“Письма из архива шандабакку г. Ниппура: перевод, комментарий, интерпретация, выводы”) представлены в транслитерации и переводе с филологическим и историческим комментарием, а также с интерпретацией содержания тексты писем, в которых упоминается человек по имени Кудурру, занимавший должность шандабакку города Ниппура в сер.VIII в. до н.э. Всего в архиве таких писем 11. Анализ содержания каждого письма даёт возможность извлечь из текста некоторые сведения исторического характера, прежде всего те, что касаются деятельности шандабакку. В заключении на основе этих сведений описана сфера деятельности шандабакку Ниппура в сер. VIII в. до н.э. В приложении приведены индексы собственных имен, имён богов и топонимов, встречающихся в рассматриваемой группе писем, а также карты Вавилонии и Южной Месопотамии в период между 755 и 727 гг. до н.э.
Источники
Источником, на основе которого предлагается реконструкция сферы деятельности шандабакку Ниппура в сер. VIII в. до н.э., являются письма из принадлежавшего шандабакку административного архива в Ниппуре. 
Этот архив был обнаружен в 1973 году экспедицией Чикагского университета под руководством М. Гиббса в ходе археологических раскопок в Ниппуре. Экспедиция обнаружила 128 клинописных табличек, лежавших поверх развалин дворца касситского времени в углублении, где находился большой глиняный сосуд, служивший в качестве гроба для ребёнка: в сосуде были найдены кости, принадлежавшие человеку в возрасте 8-10 лет, а также сердоликовые бусы и медное кольцо [OIC 1992 72-73]. Из 128 найденных табличек 113 оказались письмами. По содержанию и палеографии эти письма исследователи относят к сер. VIII в. до н.э. и считают частью архива шандабакку Ниппура. Найденные тексты представляют собой переписку шандабакку и должностных лиц Ниппура с другими правителями и должностными лицами. Основные темы этой переписки – политическая (выяснение отношений между политическими лидерами, заключение и расторжение военных и дипломатических союзов, просьбы о помощи, запросы о новостях по поводу политической обстановки), хозяйственная (торговля, хозяйственные работы, перемещения рабочей силы) и судебная. При этом в переписке участвуют правители и должностные лица не только Вавилонии, но и других территорий, например, северной Месопотамии и северной Аравии, с которыми города Вавилонии, по-видимому, поддерживали активные контакты [Cole 1996a 1].
В этой работе в качестве источников используются только те письма архива, в которых упоминается имя Кудурру – человека, который занимал пост шандабакку Ниппура в сер. VIII в. до н.э. Это 11 писем: 9 из них были написаны управителем Ниппура (№№1, 17, 18, 28, 33, 71, 73, 79, 82), а 2 – адресованы ему (№№23, 76). Нумерация писем архива в данной работе приводится по изданию С. Коула [Cole 1996a].
Историография
Истории Вавилонии и Ниппура в VIII в. до н.э. наибольшее внимание уделено в работе С. Коула, посвящённой Ниппуру в VIII-VII вв. до н.э. [Cole 1996b]. В этой работе С. Коул основывается в том числе на информации, содержащейся в письмах из архива шандабакку Ниппура сер.VIII в до н.э. Эти письма он собрал в другой работе, посвящённой этому архиву, приведя их клинопись, транслитерацию и перевод, а также составив краткий филологический комментарий к ним [Cole 1996a]. Историю Вавилонии и Ниппура в VIII в до.э. рассматривает также Дж. Бринкман в истории посткасситской Вавилонии [Brinkman 1968]. Взаимодействию арамейских и халдейских племён с местным населением и ассирийцами в VIII в. до н.э. посвящена работа Ф. Фэйлса [Fales 2011]. Экономическую ситуацию в Вавилонии VIII в. до н.э. исследует в своей работе М. Юрса [Jursa 2010].
Деятельности шандабакку города Ниппура в сер. VIII в. до н.э. наибольшее внимание уделяет С. Коул в работе о Ниппуре в VIII-VII вв. до н.э. [Cole 1996b].  О деятельности шандабакку в этот период рассказывает и Дж. Бринкман в истории посткасситской Вавилонии [Brinkman 1968]. М. Штрек упоминает функции шандабакку в разные периоды в обзорной статье по истории Ниппура [RlA 9]. О функциях шандабакку в разные периоды говорится и в статье М. Гибсона, посвящённой археологическим раскопкам в Ниппуре [Gibson 1993]. Отдельные сведения о деятельности шандабакку в касситский период содержатся в статье М.А. Рединой-Томас [Редина-Томас 2015]. 
Глава I. Город Ниппур в III-перв. пол. I тыс. до н.э. и его шандабакку
Город Ниппур в III-перв. пол. I тыс. до н.э.
О том, что Ниппур когда-то был важным городом Южной Месопотамии, до сих пор говорят огромные размеры его телля Нуффар, находящегося в южном Ираке между Багдадом и Басрой: диаметр телля составляет 1,6 км. Ниппур был одним из городов с самой долгой историей – он просуществовал с VI тыс. до н.э. до IX в. [Gibson 1993 1]. 
С самых ранних времён, освещённых письменными источниками, Ниппур был важным культовым центром Южной Месопотамии, поскольку в нём находился главный храм Энлиля – верховного бога шумерского пантеона. Именно статус культового центра, который имел Ниппур, помогал ему оставаться не затронутым военными действиями, которые приносили разрушения в другие города Южной Месопотамии. Хотя Ниппур никогда не был столичным городом, он всегда играл существенную роль в политической жизни Южной Месопотамии. Цари таких городов, как Киш, Ур или Исин после своего восшествия на престол отправлялись в главный храм Ниппура, чтобы их власть была признана законной. Главным храмом Ниппура был Экур – храм Энлиля. В обмен на признание законности своей власти цари дарили Экуру земли, драгоценные металлы, камни и т.д. После удачных военных походов цари подносили в Экур часть военной добычи, в том числе пленников. Кроме того, цари проводили в Ниппуре строительные работы: они строили и реставрировали храмы, административные сооружения, оборонительные стены, прокладывали и расчищали каналы. Даже после XVIII в. до н.э., когда на статус верховного бога месопотамского пантеона стал активно претендовать главный бог города Вавилона Мардук, цари продолжали искать в Ниппуре признания законности своей власти, приносить в Экур дары и проводить в городе строительные работы. В Ниппуре случались периоды упадка, однако город неизменно возрождался, так как, по-видимому, в Южной Месопотамии был необходим такой культовый центр, каким он являлся. Наибольших размеров Ниппур достиг ок. XXII в. до н.э., в период III династии Ура. Почти таких же размеров он достиг к сер. XIII в. до н.э., в касситский период, а также в период ассирийского господства над Вавилонией (750-612 гг. до н.э.) [Gibson 1993 1-3]. 
Как и другие города, являвшиеся важными культовыми центрами, такие как Иерусалим, Мекка или Рим, Ниппур был крупным экономическим центром. Кроме даров от царей и проводившихся ими строительных работ, Ниппур получал, вероятно, значительный доход от паломников. Ниппур был важным сельскохозяйственным центром. Большая часть земли в городе принадлежала храмам, хотя дворцовое землевладение тоже было представлено [Maekawa 1987 49-71; Gelb 1972 1-32]. Ниппур был крупным производителем тканей, часть из которых экспортировалась. Производством тканей и изделий занимались, по-видимому, в храмовых хозяйствах [Gibson 1993 5].
Письменные источники из Ниппура начинают появляться в значительном количестве в Раннединастический период II (сер. XXVIII-XXVII вв. до н.э.). Уже тогда Ниппур был важным культовым центром Южной Месопотамии. Цари аккадской династии (XXIV-XXII вв. до н.э.) продолжили политику шумерских царей, почитая Энлиля в качестве верховного бога пантеона, стремясь к признанию законности своей власти в Ниппуре, принося в город дары и проводя там строительные работы.  Ниппур не всегда лояльно относился к власти царей Аккада: известно, что город дважды принял участие в восстаниях против них. После падения аккадской династии политика кутийских царей по отношению к Ниппуру не поменялась [RlA 9 534-535]. 
При III династии Ура (XXI-XX вв. до н.э.) Ниппур достиг своего наибольшего расцвета. Цари Ур III проводили обширные строительные работы в Ниппуре, реставрируя старые сооружения и создавая новые. Именно в этот период Ниппур достиг максимальных размеров по площади. Ниппур продолжал экономически процветать: цари Ур III нередко приносили часть своей военной добычи в город. Почти все цари Ур III восходили на царство сначала в Ниппуре, и только потом – в Уре и Уруке [RlA 9 536]. 
В старовавилонский период (XX-XVII вв. до н.э.) Ниппуром в разное время управляли цари Исина или Ларсы. Они организовывали и поддерживали активную торговлю между Ниппуром и Уром. Цари Исина даровали жителям Ниппура особые привилегии: мужчин они освободили от военной службы, а женщин теперь было запрещено обращать в рабство. Эти привилегии сохранялись по крайней мере до первых лет правления Самсуилуны [RlA 9 539]. 
Что касается Ниппура в касситский период (XVI-XII вв. до н.э.), то от этого времени из города происходит крупнейший корпус административных текстов, который освещает период с 1360 по 1225 гг. до н.э. Этот корпус текстов насчитывает около 12 000 табличек, причём опубликована только 1/8 часть. Он свидетельствует о существовании централизованной администрации, которую возглавлял управитель Ниппура – шандабакку. В ведении шандабакку находился не только сам город, но и его окрестности. Шандабакку занимал и жреческие должности в Экуре, что следует из его титулатуры (nešakku (жрец) (бога) Энлиля, pašīšu (жрец) (богини) Нинлиль). Храм Энлилия, по-видимому, был одним из самых значительных экономических институтов в этот период, и шандабакку, по-видимому, имел доступ к его ресурсам. Храм Энлилия предлагал населению займы, вероятно, в обмен на труд, что приводило к закабалению – ситуация, которая наблюдалась по всему Ближнему Востоку в это время [Mieroop 2007 175-176]. 
Касситские цари часто прибывали в Ниппур на празднество Нового года, приносили жертвы Энлилю, Нинлиль и Нинурте. Они активно занимались реставрацией ниппурских храмов [RlA 9 544]. 
В 1230 г. до н.э. эламский царь Кидин-Хутруташ совершил набег на Вавилонию, в ходе которого он на короткое время захватил Ниппур и переселил часть его жителей [Brinkman 1968 86].
В период между XII и сер. VIII вв. до н.э. источников из Ниппура, как и из Вавилонии в целом, очень мало [RlA 9 544]. Известно, что вавилонский царь Навуходоносор I (1125-1104 гг. до н.э.) частично отреставрировал главный храм Ниппура Экур, соорудил трон Энлиля в Экуре и преподнёс в храм богатые дары. Кроме того, Навуходоносор даровал участок земли вдоль Тигра главному жрецу Экура – шандабакку Ниппура [Brinkman 1968 113]. Вавилонский царь Адад-апла-иддина (1068-1047 гг. до н.э.) восстановил внешнюю стену Ниппура [Brinkman 1968 140], что, однако, не помешало сутиям позже во время его правления разграбить Экур [RlA 9 544; Brinkman 1968 138-139]. Вавилонский царь Симбар-Шипак (1025-1008 гг. до н.э.), представитель Второй династии Приморья, попытался исправить разрушения, нанесённые Вавилонии сутиями. В том числе он заново соорудил трон Энлиля в Ниппуре, который унесли с собой сутии в качестве добычи [Brinkman 1968 152-153]. 
С сер. VIII в. до н.э. история Ниппура тесно связана с халдейскими и арамейскими племенами. В этот период наблюдается картина тесного взаимодействия халдейских и арамейских племён с городами Вавилонии, причём это взаимодействие могло носить разный характер, как дружественный, так и враждебный. В свою очередь отношения между самими племенами были сложными и переменчивыми. Племена как бы двигались вокруг Вавилона: часто меняя своё расположение (особенно это относится к арамейским племенам), они боролись за вавилонский трон, вступая в конфликт не только друг с другом, но и с ассирийцами. В этой борьбе города Вавилонии играли скорее пассивную роль: они примыкали то к какому-то племени, то к ассирийцам, во многом в зависимости от того, какой была политическая ситуация в определённый момент. Более активными в этой борьбе проявили себя арамейские племена, однако они не столько стремились соперничать с халдеями или ассирийцами, сколько, примыкая то к одним, то к другим, пытались защитить собственные территории и свободу перемещения. Главным игроком на политической сцене Вавилонии в этот период были халдейские племена – именно их представители несколько раз захватывали вавилонский трон и организовывали восстания против ассирийцев. Халдейские племена не представляли собой единого союза, отношения между ними были разными, хотя вожди некоторых из них, по-видимому, были связаны кровными узами  [Fales 2011 110]. 
Население Вавилонии в сер. VIII в. до н.э. состояло из двух главных групп: местное население (потомки шумеров, аккадцев, амореев, касситов и т.д.) и племена арамеев и халдеев, которые начали появляться здесь в нач. II тыс. до н.э. Эти племена, которых можно отличить по характерной социальной организации, контролировали значительную часть сельской местности. Отличие между местным населением и пришлыми племенами заключалось именно в социальной организации, а не в образе жизни (оседлый/кочевой) или месте проживания, поскольку, например, многие арамеи и халдеи жили в оседлых поселениях, а некоторые даже в крупных городах [CAH 1991 7].
Арамеи появились в Вавилонии раньше, чем халдеи, и были представлены большим количеством племён. Они начали проникать в Вавилонию в нач. XI в. до н.э. и селились преимущественно на севере аллювиальной равнины, под Ниппуром, а также по обоим берегам нижнего Тигра. Существовало более 40 арамейских племён, некоторыми из которых одновременно управляли 8 вождей (nasīku). Самыми значительными из этих племён были Гамбулу (Gambulu), Пукуду (Puqudu) и Руа (Ruˀua). Племя Гамбулу располагалось на заболоченных территориях у границы с Эламом. Территория Пукуду находилась одно время у границы с Эламом, затем – в окрестностях Урука. Племя Руа располагалось под Ниппуром. Арамеи в целом не ассимилировались с местным населением: они носили свои арамейские имена, сохранили племенную организацию и не принимали активного участия в управлении Вавилонией. В то время как вавилонянин упоминается в тексте как “такой-то, сын такого-то” (например: “Nādinu mār Zākir-šūmi”), арамей упоминается как “такой-то, принадлежащий к такому-то племени” (например: “Samunu Gambūlayu”). У арамеев было мало крупных поселений, и их экономика основывалась преимущественно на скотоводстве [Fales 2011 91-94; Frame 2007 43-48].
Халдеи появились в Вавилонии в пер. пол. IX в. до н.э. Существовало 5 крупных халдейских племён, каждое из которых называлось “Дом такого-то” (“Bīt X”) в честь легендарного предка-основателя племени. Племя возглавлялось одним вождём. Крупными племенами были Бит-Амукану (Bīt Amukānu), Бит-Даккури (Bīt Dakkuri) и Бит-Якин (Bīt Yakin). Территория Бит-Амукану располагалась к северу от Урука в нижнем Евфрате. Его вождём с 50-х гг. VIII в. до н.э. и до 729 г. до н.э. был человек по имени Мукин-зери, который в 732 г. до н.э., подняв восстание, стал царём Вавилона. Столицей Бит-Амукану был город Шапия (Šapīya) (точное местоположение неизвестно). Территория племени Бит-Даккури располагалась в среднем течении Евфрата к югу от Борсиппы, но иногда – под Вавилоном. Его вождём с 40-х гг. VIII в. до н.э. и, по-видимому, до сер. 20-х гг. до н.э. был человек по имени Балассу, который приходился Мукин-зери дядей [Fales 2011 110]. Территория Бит-Якина, самого могущественного халдейского племени, находилась под Уром и на заболоченных территориях северного берега Персидского залива. Менее значительными племенами были Бит-Шаали (Bīt Shaˀalli) и Бит-Шилани (Bīt Shilani), земли которых располагались где-то у северного берега Персидского залива [RlA 2 49-51]. Халдеи проживали в укреплённых поселениях, занимались выращиванием финиковых пальм и скотоводством. Поскольку халдеи контролировали почти всё течение Евфрата в Вавилонии, а также побережье Персидского залива, в их руках в значительной степени находилась внутренняя и внешняя торговля Вавилонии. С нач. VIII в. до н.э. они активно участвовали в политической жизни Вавилонии: до 730 г. до н.э. каждое из трёх самых могущественных халдейских племён посадило по крайней мере одного правителя на трон Вавилона [Fales 2011 95-98; Frame 2007 36-43].
В сер. VIII в. до н.э. Ниппур вёл активную внешнюю политику. Город поддерживал дружественные отношения с другими городами Вавилонии, в особенности, по-видимому, с Вавилоном, Уром и Уруком; он поддерживал отношения с халдейскими и арамейскими племенами, характер которых мог быстро меняться. Кроме политических отношений, Ниппур поддерживал активную торговлю с другими городами и племенами: торговали в основном шерстью и рабами. Помимо этого, Ниппур контролировал перемещение больших групп населения по Южной Месопотамии, вызванное, вероятно, внутренними военными конфликтами, в которых сам Ниппур тоже принимал участие. Наконец, Ниппур оставался, судя по всему, важным культовым центром Вавилонии, поскольку другие правители присылали сюда скот для жертвоприношений [Cole 1996b 17-22]. В качестве жертвы чаще всего приносили ягнят [Jursa 2010 28].
В 745 г. до н.э. ассирийский царь Тиглатпаласар III (744-727 гг. до н.э.) совершил поход в Вавилонию. По-видимому, целью этого похода было оказание помощи только что взошедшему на вавилонский трон Набу-нациру (747-734 гг. до н.э.) в наведении порядка в Вавилонии, который нарушали мятежные халдейские и арамейские племена, а также подчинение Вавилонии. Тиглатпаласару удалось усмирить эти племена. Ассирийский царь опустошил территорию племени Бит-Шилани, разрушил резиденцию вождя халдейского племени Бит-Шилани, город Саррабану, а самого вождя подвесил к шесту перед главными воротами Саррабану. Членов семьи вождя Тиглатпаласар увёз в Ассирию вместе с их имуществом. Территория халдейского племени Бит-Амукану была опустошена, а людей из этого племени Тиглатпаласар переселил на другую территорию. На других правителей халдейских племён царь наложил дань:

	8
	kurÉ-mši-la-a-ni a-na si-ḫir-ti-šú ki-ma ḫaṣ-bat-ti ú-daq-qi-iq urusa-ar-ra-ba-a-nu 
	Страну Бит-Шилани по всей её территории я уничтожил подобно сосуду. Саррабану,

	9
	URU LUGAL-ti-šú-nu GAL-a GIM DU6 a-bu-bi ú-ab-bit-ma šal-la-su áš-lu-la mdMUATI-ú-šab-ši LUGAL-šú-nu
	их большую царскую резиденцию, я разрушил, (сделав её) как телль (после) потопа, и забрал (оттуда) добычу. Набу-ушабши, их царя, 

	10
	mé-eḫ-ret KÁ.GAL URU-šú a-na gišza-qi-pi ú-še-li-ma <u-šad-gi-la> KUR-su DAM-su DUMU.MEŠ-šú NÍG.GA-šu
	перед главными воротами на шест я поднял и <заставил смотреть> на его страну. Его жену, его сыновей, его имущество, 

	11
	ni-ṣir-ti-<<šú>> É.GAL-šú áš-lu-la kurÉ-a-muk-a-ni GIM da-a-a-áš-ti a-di-ìš pu-ḫur UN.MEŠ-šú NÍG.ŠU-šú
	сокровища его дворца я забрал себе в качестве добычи. Бит-Амукану как молотильная доска я раздавил, всех его (Бит-Амукану) людей, его имущество

	12
	a-na kuraš-šur ú-ra-a ša lúpu-qu-du lúru-ˀu-ú-a lúli-iˀ-ta-ú BAD5.BAD5-šú-nu SÌG-ma 
	в Ассирию я увёл. (Племенам) Пукуду, Руа, Литау я нанёс поражение и 

	13
	ul-tu áš-ri-šú-nu as-su-ḫa-šú-nu-ti lúa-ru-mu ma-la ba-šu-ú a-na GÌR2.MEŠ-ia ú-šék-niš-ma
	с их мест я их снял. Всех арамеев я подчинил и

	14
	lúERIM.MEŠ LUGAL-šú-nu aṣ-bat kurkar-du-ni-ia-áš a-bél UGU lúra-aˀ-sa--a-ni ša kurkal-di 
	войска их царя я захватил. Я стал господствовать над Кардуниашем. На вождей Халдеи

	15
	GUN ma-da-tu ú-kín 
	я наложил дань и подношение.


[Tadmor, Yamada 2011 97]

Среди подчинённых им городов Тиглатпаласар упоминает и Ниппур (a-di NIBRUki … a-bél “влоть до Ниппура … я стал господствовать”) [Tadmor, Yamada 2011 97]. Однако, по-видимому, после завершения похода Ниппур снова перешёл под контроль Вавилона, поскольку документ из Ниппура, фиксирующий договор купли-продажи и относящийся к 744 г. до н.э., датирован по году правления вавилонского царя Набу-нацира [Clay 1912 6:3 11-12]. Во время этого похода Тиглатпаласар, по-видимому, не был в Вавилоне: нет никаких свидетельств о контактах между ним и Набу-нациром. Хотя после этого похода Тиглатпаласар и провозгласил себя “царём Шумера и Аккада”, власть в Вавилонии, по-видимому, осталась в руках Набу-нацира [Brinkman 1968 230-232]. 
С 731 г. до н.э. история Ниппура тесно связана с Ассирией. К этому году относится начало второго похода Тиглатпаласара III в Вавилонию, направленного против вождя халдейского племени по имени Мукин-зери, который поднял мятеж в Вавилонии и сверг вавилонского царя Набу-шум-укина (правил в 732 г. до н.э.). Во время этого похода города и племена Вавилонии заняли разную позицию по отношению к Тиглатпаласару. Вавилон принял сторону Мукин-зери, хотя ассирийцы пытались склонить город на свою сторону дипломатическим путём, а Ниппур, напротив, по какой-то причине поддержал ассирийцев. В конце концов в 729 г. до н.э. Мукин-зери был разгромлен ассирийцами, и царём Вавилонии был провозглашён Тиглатпалсар III. В 710 г. до н.э. Ниппур подчинился ассирийскому царю Саргону II (721-705 гг. до н.э.). В 693 г. до н.э. Ниппур захватил и разграбил Нергал-ушезиб – выходец из знатной вавилонской семьи, свергнувший с вавилонского престола сына ассирийского царя Ашшурбанипала Ашшура-надин-шуми (699-694 гг. до н.э.) и на год ставший царём Вавилона (693 г. до н.э.). Однако в том же 693 г. до н.э. Ниппур отвоевали ассирийцы. Несмотря на то, что ассирийский царь Асархаддон (680-669 гг. до н.э.) даровал Ниппуру привилегии, а многие города Вавилонии, по-видимому, относились к Ниппуру враждебно из-за его в целом проассирийской позиции, Ниппур неоднократно участвовал в антиассирийских коалициях. В 664 г. до н.э. Ниппур объединился с Эламом против Ассирии. В начале восстания Шамаш-шум-укина в Вавилонии (652/51 гг. до н.э.) Ниппур поднял мятеж против ассирийского царя Ашшурбанипала (668-627 гг. до н.э.), однако уже в 651 г. до н.э. Ниппур захватили ассирийцы и разместили здесь свой гарнизон [RlA 9 544-545]. 
После поражения Шамаш-шум-укина Ниппур оказался единственным городом Вавилонии, который оставался под непосредственным контролем ассирийцев. До 631 г. до н.э. тексты из Ниппура датировались не по годам правления царя Вавилона, а по годам правления Ашшурбанипала, что может говорить о сохранении ассирийцами контроля над Ниппуром. Ашшурбанипал развернул в Ниппуре активную строительную деятельность. Даже после вступления на трон вавилонского царя Набопалассара (626-605 гг. до н.э.) тексты из Ниппура вплоть до 621/20 гг. до н.э. всё ещё датировались по годам правления ассирийского царя Син-шар-ишкуна (622-612 гг. до н.э.). Документы их архива Нинурты-убаллита (656-617 гг. до н.э.), относящиеся к 626-620 гг. до н.э., свидетельствуют о голоде в Ниппуре, вызванном осадой города войсками Набопалассара [RlA 9 545].
Тексты из Ниппура начали датировать по годам правления Набопалассара с 607 г. до н.э. Известно, что при Набониде (555-539 гг. до н.э.) Ниппур вместе с рядом других городов поднял мятеж против вавилонского царя, находившегося в Аравии. Ниппур не фигурирует в строительных надписях царей периода нововавилонского государства (626-539 гг. до н.э.). В 538 г. до н.э. Ниппур был захвачен персами и включён в сатрапию Вавилония с центром в Уруке [RlA 9 545]. 
Шандабакку города Ниппура

С начала касситского периода (XVI в. до н.э.) и до конца периода нововавилонского государства (539 г. до н.э.) Ниппуром правил человек, который носил титул шандабакку (šandabakku). История термина “шандабакку” уходит своими корнями в конец III тыс. до н.э., в период Ур III (XXI-XX вв. до н.э.), когда люди, носившие это звание, известное в шумерском как gá.dub.ba, занимали высокие посты в дворцовой и храмовой администрации. После распада государства Ур III и до начала правления вавилонского царя Аммидитаны (1683-1647 гг. до н.э.) шандабакку продолжают фигурировать в источниках из Мари и Южной Месопотамии как высокопоставленные чиновники, ответственные прежде всего за администрацию дворцового хозяйства, сбор налогов и проведение судебных процессов. В старовавилонский период (XX-XVII вв. до н.э.), начиная с правления Аммидитаны, в опубликованных источниках должность шандабакку не засвидетельствована [Cole 1996b 46-48].
В текстах касситского периода (XVI-XII вв. до н.э.) название должности управителя Ниппура могло быть написано несколькими способами: слоговым образом по-аккадски – šandabakku или одной из двух возможных шумерограмм – gú.en.na или gá.dub.ba.(a). Не вполне ясно, почему для обозначения этой должности использовалось два разных шумерских слова. Возможно, должность gá.dub.ba.(a) подразумевала несколько иные обязанности. В текстах из касситского Ниппура люди, занимавшие пост шандабакку, также в некоторых случаях носили следующие титулы: rēš šarri (высокопоставленный чиновник), nešakku (жрец) (бога) Энлиля, pašīšu (жрец) (богини) Нинлиль, служитель(?) (lú.mug(?)) (богини) Нинтулубы. Тот факт, что большинство титулов шандабакку имели религиозный характер, свидетельствует о его тесной связи с ниппурскими храмами, в частности с храмом Энлиля, что неудивительно, поскольку храмы играли огромную роль в экономической жизни города. Титул rēš šarri может говорить о приближенности шандабакку к царю Вавилонии [Редина-Томас 2015 100-101].
Что касается функций шандабакку, то в касситский период (XVI-XII вв. до н.э.) они были связаны с контролем крупных поставок и перераспределения зерна и других продуктов, контролем ирригационных и восстановительных работ, организацией помощи пострадавшим от наводнения или засухи районам, контролем над поселениями провинции Ниппур (и, вероятно, других близлежащих провинций) и их управителями. Также шандабакку исполнял судебную функцию, решая важные судебные дела и вынося вердикты, и составлял декреты, регулирующие некоторые аспекты внутренней жизни Ниппура. Кроме того, он исполнял личные поручения царя Вавилонии [Редина-Томас 2015 101]. 
Документация из Ниппура резко обрывается в 1225 г. до н.э. С этого года и вплоть до сер. VIII в. до н.э. в источниках засвидетельствованы только пять шандабакку Ниппура, о деятельности которых известно очень мало [Cole 1996b 49].
К сер. VIII в. до н.э. относится архив из Ниппура, который, по-видимому, принадлежал шандабакку [Cole 1996b 50]. Подробнее о датировке этого архива будет сказано ниже. 
Помимо писем из этого архива, в VIII в. до н.э. шандабакку Ниппура фигурирует в переписке ассирийских царей Тиглатпаласара III (744-727 гг. до н.э.) и Саргона II (721-705 гг. до н.э.). Во время похода Тиглатпаласара III против мятежного вождя халдейского племени Мукин-зери в 729 г. до н.э. шандабакку, по-видимому, оказал помощь ассирийскому царю, отправив ему свои колесницы и всадников. В 710-х гг. до н.э., при Саргоне II, шандабакку, напротив, на некоторое время присоединился к антиассирийской коалиции, состоявшей из вождя халдейского племени Бит-Якин, а в то время также царя Вавилона Мардук-апла-иддина, правителя Барсиппы Набу-леи и халдейского племени Бит-Даккури. При Синаххерибе (704-681 гг. до н.э.) шандабакку не упоминается в источниках [Cole 1996b 52-53]. 
При Асархаддоне (680-669 гг. до н.э.) сроки правления шандабакку Ниппура существенно сократились, поскольку по неизвестным причинам ассирийский царь часто смещал шандабакку, увозил их в Ассирию и даже казнил. Существует предположение, что это происходило из-за строительных проектов Асархаддона в Вавилоне, включавших в себя изменения в системе каналов Евфрата, которые могли привести к тому, что Ниппур оказался отрезанным от главных источников водоснабжения. Это могло стать причиной волнений в Ниппуре, что приводило к недовольству ассирийского царя [Cole 1996b 53-54]. 
При Ашшурбанипале (668-627 гг. до н.э.) должность шандабакку Ниппура долгое время занимал человек по имени Энлиль-бани, который, по-видимому, был очень лояльно настроен по отношению к ассирийцам. Он регулярно докладывал ассирийскому царю об обстановке в Южной Месопотамии, патрулировал территорию вокруг Ниппура и уничтожал мятежников, которые использовали окрестности Ниппура в качестве убежища. Энлиль-бани – последний шандабакку, который упоминается при ассирийцах [Cole 1996b 54-55].
В период нововавилонского государства (626-539 гг. до н.э.) при Набониде (555-539 гг. до н.э.) к шандабакку был приставлено лицо, выполнявшее, по-видимому, надзорные функции (qīpu). В последний раз шандабакку упоминается в документе, относящемся к 522 г. до н.э. – году восшествия на престол персидского царя Дария I (521-486 гг. до н.э.) [RlA 9 545; Cole 1996b 55]. 
Возвращаясь к шандабакку в сер.VIII в. до н.э., следует заметить, что архив из Ниппура, дошедший от этого времени, является основным источником для изучения деятельности шандабакку в этот период. 
Большинство писем архива было написано, по-видимому, до 745 г. до н.э., поскольку в большинстве писем нет упоминаний об ассирийцах, из чего следует, что они были написаны тогда, когда ассирийцы ещё почти никак не вмешивались в жизнь Вавилонии, т.е. до первого похода Тиглатпаласара III в Вавилонию, который произошёл в 745 г. до н.э. [Cole 1996a 1]. 
На время написания писем указывает и то, что шандабакку Ниппура переписывается с человеком по имени Мукин-зери как с равным себе, поскольку шандабакку обращается к нему как к “брату” [письмо №18]. Это, скорее всего, тот самый Мукин-зери, который являлся главой сильного халдейского племени Бит-Амукану и был одним из главных врагов ассирийского царя Тиглатпаласара III во время его второго похода в Вавилонию в 729 г. до н.э. Именно он в 732 г. до н.э. захватил власть в Вавилоне. Царь Вавилона – единственный человек в Южной Месопотамии, имевший более высокий статус, чем шандабакку Ниппура. Это следует из письма №1. Приветственная формула в нём более развёрнутая, чем в письмах Кудурру другим правителям: обычно она включает в себя только фразу “пусть с тобой (всё) будет благополучно” (a-na ka-a-šá lu-u šùl-mu), но здесь также “боги Экура и Ниппура жизнь моего брата пусть хранят” (DINGIR.MEŠ šu-ut É.KU[R] u EN.LÍLki ZI.MEŠ šá ŠEŠ-˹iá˺ li-iṣ-ṣu-ru) [строки 3-5]. Кроме того, согласно этому письму, Набу-нацир в состоянии принять и обеспечить ресурсами более 2 тыс. семей (более 10 000 тыс. чел.) [строки 23-28]. Наконец, то, что Кудурру не сумел точно исполнить поручение Набу-нацира, вызывает негодование последнего, что, возможно, тоже говорит о более высоком статусе Набу-нацира [строки 28-32].

Поскольку шандабакку Ниппура переписывается с Мукин-зери не как с человеком более высокого статуса, но как с равным себе, то получается, что во время написания писем Мукин-зери ещё не был царём Вавилона, т.е., другими словами, письма архива, по крайней мере адресованные Мукин-зери, были написаны не позже 732 г. до н.э. [Cole 1996a 3-5]. 
Кроме того, о времени написания писем свидетельствует то, что шандабакку Ниппура переписывается с человеком по имени Набу-нацир как с человеком более высокого статуса (см. выше). Следовательно, это, вероятно, тот самый Набу-нацир, который с 747 по 734 гг. до н.э. был царём Вавилона, т.е. письма архива, по крайней мере адресованные Набу-нациру, были написаны в этот период [Cole 1996a 5].
Для того, чтобы изучить деятельность шандабакку в исторический период, освещённый этим архивом из Ниппура (т.е. в сер. VIII в. до н.э.), в следующей главе приводятся 11 писем из этого архива – это те письма, которые были написаны управителем Ниппура или адресованы ему. Управителем Ниппура в этот период был человек по имени Кудурру, поскольку этот человек представлял интересы горожан Ниппура [письмо №18], переписывался на равных с царём Вавилона Набу-нациром [письма №№1, 17, 73], вождём халдейского племени Бит-Амукану Мукин-зери [письмо №18], вождём халдейского племени Бит-Даккури Балассу [письмо №28]. В своих письмах Кудурру мог давать правителям и чиновникам Ниппура различные поручения. Они могли касаться хозяйственных [письма №№ 1, 33, 17], судебных [письмо №23] и торговых [письмо №76] вопросов. Кудурру обращался с поручениями даже к царю Вавилона [письма №№1, 17, 73]. Анализ приведённых в работе писем, написанных Кудурру или адресованных ему, позволяет сделать некоторые заключения о деятельности шандабакку в сер. VIII в. до н.э. 
Глава II. Письма из архива шандабакку г. Ниппура: перевод, комментарий, интерпретация, выводы
Письма от шандабакку
Письма к Набу-нациру (№№1, 17, 73)
№1
(1) a-na mdAG.ŠEŠ-ir qí-bi-ma (2) um-ma mNÍG.DU ŠEŠ-kám (3) a-na ka-a-šá lu-u šùl-mu (4) DINGIR.MEŠ šu-ut É.KU[R] u EN.LÍLki (5) ZI.MEŠ šá ŠEŠ-˹iá˺ li-iṣ-ṣu-ru (6) um-ma-a a-n[a] ŠEŠ-iá-a-m[a] (7) ṭup-pi a-na šul-mu šá ŠEŠ-iá (8) al-tap-r[a] áš-šú ÉRIN.MEŠ šá (9) ŠEŠ-ú-a iš-pur 40 šú-nu (10) na-pul-tu ˹a˺-du-ú mzum-bu-ta-a-nu (11) ra-bu-šú-nu Ù lúŠAMAN.LÁ šú-ú (12) a-na pa-an ŠEŠ-iá a-šap-pa-raš-šú (13) ŠEŠ-ú-a dib-ba ṭa-bu-tu (14) it-ti-˹šú˺ [l]id-bu-ub ŠEŠ.MEŠ-šú-nu (15) ki-i pi-i an-ni-i i-qab-bu-ú (16) um-ma ŠEŠ.MEŠ-ú-nu a-šar (17) il-li-ku ul iš-lim-áš-šú-nu-tu (18) en-na ki-i ŠUKU.ḪI.A AŠ É (19) mURU-lu-mur ia-a-nu ŠUKU.ḪI.A (20) lid-da-áš-šú li-ru-ub-ma (21) É-su li-mur-ma lil-lik-ma (22) liq-ba-áš-šú-nu-tu a-˹na˺ (23) pa-an itiBÁRA 2 LI[M(?)] (24) lúqin-na-a-ti a-˹na˺ (25) pa-an ŠEŠ-iá il-la-ka (26) Ù sít-tu-ti-šú-nu (27) ul im-me-rik-ku-ú (28) il-la-ku-ú-nu šá ŠEŠ-ú-a (29) a-na mmu-ri i-qab-bu-ú (30) um-ma le-mut-ta-na-tu-nu (31) mi-nam-ma šá 1 MA.˹NA KÙ.BABBAR˺ taš-pur-a-nu (32) kit-tu an-na-a ḫi-ṭu-ú-a am-me-ni (33) a-na ŠEŠ-ia la áš-pur um-ma šá (34) 5 MA.NA KÙ.BABBAR «5 MA.NA KÙ.BABBAR» sígta-kil-tu (35) Ù sígár-ga-man-nu muḫ-ram-ma (36) ˹šu˺-bil AŠ ˹lú˺kal-du gab-bi-šú (37) ki-i ú-ba-ˀu-ú sígta-kil-tu (38) ba-ni-ti Ù sígár-ga-man-nu (39) bab-ba-nu-ú i[a]-aˀ-nu ár-ka a-na (40) ŠEŠ-iá al-t[ap]-ra en-na SÍG ta-kil-ti (41) bab-ba-n[i]-t[a] sígár-ga-man-nu (42) bab-ba-nu-˹ú˺ Ù sígta-kil-tu (43) lìb-bu-ú šá a-na túgmu-ṣip-tu (44) šá ŠEŠ-iá i-maḫ-ḫa-ṣu AŠ ŠU2 (45) mmu-ru ŠEŠ-ú-a lu-še-bil (46) Ù mi-nu-ú ṣi-bu-tu (47) šá ŠEŠ-iá ŠEŠ-ú-a lu-mas-si-ma liš-pur
Перевод
(1-2) Набу-нациру скажи: говорит Кудурру, твой брат. (3) Пусть с тобой (всё) будет благополучно. (4-5) Пусть боги Экура и Ниппура хранят жизнь моего брата. (6-8) Скажи моему брату: я пишу табличку (для того, чтобы узнать) о благополучии моего брата. (8-10) Что касается людей, о которых написал мой брат, (то) 40 из них – napultu. (10-11) Теперь их предводитель – Зумбутану, а он – младший писец. (12) Я пошлю его моему брату. (13-14) Пусть мой брат обсудит с ним вопрос союза. (14-17) Их братья говорят следующее: “Там, куда наши братья пошли, им было не безопасно”. (18-20) Теперь, если пайков в хозяйстве Али-лумура нет, пусть он даст ему (их). (20-22) Пусть он войдёт в своё хозяйство и проверит, потом пойдёт и скажет им. (22-25) 2 тысячи семей должны прийти к моему брату к месяцу Нисану. (26-27) Должны ли остальные остаться позади? (28) Должны ли они прийти? 
(28-30) По поводу того, что мой брат говорит Мури: “Вы злодеи”. (31-32) Что касается одной мины серебра, которую ты мне прислал, (то) действительно, это моя вина. (32-36) Почему же я не написал моему брату: “Купи и пришли мне пурпурно-синей и пурпурно-красной шерсти на 5 мин серебра”? (36-39) Когда я обыскал всю Халдею, хорошей пурпурно-синей и очень хорошей пурпурно-красной шерсти не оказалось. (39-40) После этого я пишу своему брату. (40-45) Теперь пусть мой брат пришлёт с Муру очень хорошую пурпурно-синюю шерсть, очень хорошую пурпурно-красную шерсть и немного (обычной) пурпурно-синей шерсти, из которой будут ткать ткань моему брату. (46-47) И всё, что пожелает мой брат, пусть он напишет и пришлёт (об этом) письмо.
Комментарий
 1 Набу-нацир  (mdAG.ŠEŠ-ir) – в момент написания этого письма Набу-нацир, по-видимому, являлся царём Вавилона и был человеком более высокого статуса, чем Кудурру, поскольку: 1. Приветственная формула более развёрнутая, чем в письмах Кудурру другим правителям: обычно она включает в себя только фразу “пусть с тобой (всё) будет благополучно” (a-na ka-a-šá lu-u šùl-mu), но здесь также “боги Экура и Ниппура жизнь моего брата пусть хранят” (DINGIR.MEŠ šu-ut É.KU[R] u EN.LÍLki ZI.MEŠ šá ŠEŠ-˹iá˺ li-iṣ-ṣu-ru) [строки 3-5] 2. Набу-нацир в состоянии принять и обеспечить ресурсами более 2 тыс. семей (более 10 000 тыс. чел.) [строки  23-28] 3. То, что Кудурру не сумел точно исполнить поручение Набу-нацира, вызывает негодование последнего, что, возможно, говорит о более высоком статусе Набу-нацира [строки 28-32].
4-5 “Пусть боги Экура и Ниппура хранят жизнь моего брата”. Экур – храмовый комплекс в Ниппуре, посвящённый богу Энлилю. В него входили и святилища других богов, связанных с Энлилем: святилище его супруги Нинлиль (шум. KI.ÙR), часовня его визиря Нуску (шум. ÈŠ.MAḪ) и др. Помимо Экура, в Ниппуре было ещё 2 крупных храма: храм Нинурты (шум. É.ŠU.ME.ŠA) и храм Иштар (BÁRA.DÚR.GAR.RA) [RlA 9 533].
7 a-na šul-mu досл. “для благополучия” – в šulmu оконч. -u (и.п) вм. -i (р.п. после предлога), поскольку начиная с периода нВ под влиянием алфавитного (арамейского) письма гласные в клинописной орфографии начинают утрачивать своё значение [Streck 2001 87-90]. 
8 al-tap-r[a] “я пишу” – акк. перфект используется в основном для обозначения действия, завершённого к моменту речи, но имеющего связь с настоящим. Здесь действие завершается в сам момент речи (написания) (т.н. Koinzidenzfall “случай совпадения” – когда действие одновременно с моментом речи) [GAG §80 c]. Поэтому по-русски лучше “я пишу”, а не “я написал”. št > lt (altapra вм. aštapra) – характерная черта нВ [Woodington 1982 84].
8-9 šá ŠEŠ-ú-a iš-pur “о которых мой брат написал” – ša išpur вм. ša išpuru: см. примечание к строке 7.
9 [ŠEŠ]-ú-a (aḫūya) “мой брат” – у имён с основой на -i со срВ периода клитика 1 л. ед. ч. может иметь вид -ja или -’a, причём она присоединяется к падежному окончанию (ср. abūya “мой отец”, bānû’a “мой творец”) [GAG §66i].
10 napultu – это понятие встречается также в письмах №№4 и 75 (см. ниже):  
№4
1: a-na mdEN-nu-ur5-šú ˹qí˺-bi-˹ma˺

Бел-нуршу скажи:


2: um-ma mzab-di-ìl ˹ŠEŠ˺-kám

говорит Забди-Ил, твой брат.
3: um-ma-a a-na ŠEŠ-iá-a-ma


Скажи моему брату:
4: 5 ANŠE.A.AB.BA.MEŠ


5 верблюдов 
5: Ù 3 ÉRIN.MEŠ ul-˹tu˺


и 3 человека из 
6: ta-mir-tu É ˹ia-ki-nu˺



окрестностей Бит-Якина
7: a-kan-na-ka ˹it-tab-šú˺



там появились.
8: li-mur-šú-nu-˹tu˺



Пусть он их осмотрит.  
9: a-di la ŠU2 ˹lúDAM.GÀR˺


Пока руки тамкара
10: i-kaš-˹šá-du˺




не достигли (их),




11: šup-ram-ma ˹lul-li-kám-ma˺

напиши мне, чтобы я пришёл. 
12: ki-i šá pu-ṭu-ru




Если (они) для выкупа,
13: lu-up-ṭur-áš-šú-nu-t[u]


позволь мне их выкупить,
14: Ù ki-i





а если 
15: DIŠ ZI.[MEŠ]




в (статус) napultu



16: ˹šu-ru˺-[bu]




(их следует) ввести, (то)
17: ˹pi˺ ka-a-di-šú ˹mim-mu-ú˺

какое-нибудь разрешение от его поста стражи
18: lu-mur al-te-˹mu˺



позволь мне увидеть. Я слышал:
19: um-ma a-na É.ME[Š]


“В дома
20: šu-ru-bu





введение (их)
21: la tu-maš-šar-m[a]



не бросай!
22: [k]i-i AŠ EN.˹LÍL˺[ki]



В Ниппуре
23: ki-i AŠ lìb-bi a-˹ram˺



или у арамеев (эти дома),
24: ŠEŠ-ú-a il-te-˹mu(?)-ú(?)˺


мой брат слышал ли?
25: i-du ki-i 





Я знаю, что
26: ŠEŠ-ú-a ˹Ù˺




мой брат и 
27: lúbe-lí MUN.ḪI.A-ia



союзник
28: at-ta





ты. 
[Cole 1996a 45-46]
Забди-Ил спрашивает у Бел-Нуршу, что ему следует сделать с прибывшими из Бит-Якина людьми. Он может их или выкупить, или “ввести в napultu”, причём для последнего ему требуется разрешение от поста стражи [строки 12-18]. Возможно, введение в napultu – это то же самое, что и введение в “дом” (“хозяйство”), к которому кто-то призывает Забди-Ила [строки 19-21]. Таким образом, napultu – это, возможно, категория работников хозяйства. 
Napultu могли выкупать, как следует из письма №75:
24: ZI.MEŠ lu-up-ṭ[ur-ma]


napultu дай мне










выкупить
25: a-na lúTUR.MEŠ-[ka]


для твоих слуг
26: šá 1 ˹MA˺.NA ˹KÙ˺.[BABBAR (x)]
за 1 мину серебра (?)
[Cole 1996a 163-164] 

Судя по тому, что в письме №1 Кудурру отдельно упоминает о 40 napultu, они имели особый статус или особое значение.
10 Зумбутану (mzum-bu-ta-a-nu) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 438]. 
13-14 ŠEŠ-ú-a dib-ba ṭa-bu-tu it-ti-˹šú˺ [l]id-bu-ub “Мой брат вопрос дружбы с ним пусть обсудит” – ṭabūta(m) dabābu(m) “обсуждать вопрос дружественных отношений” (“to discuss the matter of friendly relations”) [CAD Ṭ 42].
19 mURU-lu-mur букв. “позволь мне увидеть город” – имя представляет собой мольбу снова увидеть место, где родился человек и с которым его разлучили после рождения [Stamm 1968 86]. В других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 429].
21 li-mur-ma “пусть проверит” – amāru(m) “видеть” также “осматривать, проверять” [CAD A 2 15-17]. 
23 Нисан (itiBÁRA) – первый месяц года [RlA 5 300].
27 im-me-rik-ku-ú N Pres. < namarkû “оставаться позади” [CAD N 1 208].
29 Мури (mmu-ri) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 434]. 
30 le-mut-ta-na-tu-nu “Вы злодеи” – lemuttu “зло, несчастье, опасность” [CAD L 127] + суфф. деятеля ān + оконч. стат. 2 л. м.р. мн.ч. ātunu. Слово засвидетельствовано только в этом контексте [Cole 1996a 39]. 
34 sígta-kil-tu “пурпурно-синяя шерсть” – сорт дорогой шерсти. Изготовленные из нее ткани спользовалась для украшения одежды, а также в качестве облачения для статуй богов [CAD T 70-73]. 
35 sígár-ga-man-nu “пурпурно-красная шерсть” – сорт дорогой шерсти. Могла использоваться в качестве дани [CAD A 2 253]. 
44 i-maḫ-ḫa-ṣu “будут ткать” – maḫāṣu(m) “бить, ударять” тж. “ткать” [CAD M 1 78]. 
45 lu-še-bil  – прек. 3 л. < wabālu(m) в н/пВ иногда lušebil (вм. lišebil) [GAG §81 c]. 
47 lu-mas-si-ma “пусть напишет” G прек. 3 л. м.р. ед.ч. < wussû(m) “определять, устанавливать, различать, уточнять, писать” [AHw 1497; Cole 1996a 123].
Интерпретация
Кудурру пишет своему “брату” Набу-нациру, возможно, царю Вавилона. Как следует из 8 и 9 строк, ранее Набу-нацир, по-видимому, написал Кудурру о людях, которые пришли к Набу-нациру, поскольку в других местах им по какой-то причине было небезопасно, и которые хотят, по-видимому, поселиться на территории, контролируемой Набу-нациром. Кудурру сообщает Набу-нациру, что 40 человек из числа этих людей – napultu (категория работников хозяйства(?)), а их предводитель – младший писец Зумбутану. Кудурру хочет отправить Замбутану к Набу-нациру, чтобы тот обсудил с ним вопрос заключения договора, по-видимому, о предоставлении этим людям возможности поселиться на территории, контролируемой Набу-нациром. Кудурру просит Набу-нацира, чтобы тот сам распорядился выдать прибывшим к нему людям пайки, если их нет в хозяйстве Али-лумура, входящего, по-видимому, во владения Набу-нацира. Али-лумур должен пойти в своё хозяйство и проверить, есть ли у него эти пайки. Если пайков нет – сообщить об этом людям. К месяцу Нисану (1-й месяц года) к Набу-нациру должны прибыть еще 2 тысячи семей (т.е. не менее 10 000 человек). Но, по-видимому, есть и ещё семьи, которые ищут защиты, поскольку Кудурру спрашивает, должны ли прийти остальные или же им следует остаться. 
Кроме того, Набу-нацир, вероятно, ранее обвинил в чём-то Кудурру и некоего Мури – человека, с помощью которого, по-видимому, Набу-нацир и Кудурру общаются друг с другом. Набу-нацир объявил их “злодеями”. Это, видимо, связано с тем, что Кудурру не выполнил просьбу Набу-нацира. Набу-нацир попросил Кудурру изготовить ему из шерсти ткань и прислал ему 1 мину серебра, по-видимому, на покупку пурпурно-синей шерсти хорошего качества и пурпурно-красной шерсти очень хорошего качества. Однако Кудурру, обыскав, по его словам, всю Халдею, такой шерсти не нашёл. И вот он сожалеет о том, что с самого начала не написал Набу-нациру, чтобы тот сам прислал ему эту шерсть на 5 мин. Теперь Кудурру просит Набу-нацира прислать с Муру шерсть, из которой ему изготовят ткань.
Выводы

Шандабакку Ниппура поддерживает постоянные дружеские отношения с Набу-нациром, возможно, царём Вавилона. В это время по территории Южной Месопотамии происходят перемещения больших групп населения, судя по всему, из-за военных конфликтов. Люди ищут безопасное место, где они могли бы поселиться. Шандабакку контролирует процесс их перемещения или помогает им. Он уведомляет об этих перемещениях Набу-нацира и просит его принять ищущих убежища людей и организовать снабжение их продовольствием.  При этом важно, что 40 из этих людей – napultu (категория работников хозяйства(?)). По-видимому, эти napultu имели особый статус или особое значение. 

Шандабакку занимается хозяйственными делами, выполняя поручение Набу-нацира. Набу-нацир просит шандабакку изготовить ему ткань из очень дорогой шерсти – это свидетельствует о том, что Ниппур был одним из центров изготовления особо дорогих тканей.
№17
(1) a-na mdAG-˹ŠEŠ˺-ir q[í-bi-ma] (2) um-ma NÍG.DU [ŠEŠ-kám] (3) a-na ka-a-šá lu-˹ú˺ [šul-mu] (4) [u]m-ma-a a-na ŠEŠ-ia-a-[m]a (5) áš-šú DUMU.KIN šá DUMU mšil-a-nu šá ŠEŠ-ú-a (6) iš-pur a-na-ku AŠ urušá-pi-ia (7) ul-tu ka-lu-ú 1+en lìb-bu-˹ú˺ (8) LÚ-su ak-tar-a-ta at-tu-ú-˹a˺ (9) ul-tu a-na-ku ˹Ù˺ mmu-še-zib (10) ˹it˺-ti a-˹ḫa-meš˺ [ṣab-ta]-a-nu (11) ki-i ḫar-pu-tú dul-˹li˺ [i-n]a (12) ˹uru˺in-du-ul [i-pu]-˹uš˺ (13) ul-tu urušá-pi-˹iá˺ [ki]-˹i˺  (14) iḫ-li-qa mAŠ-qí-bi-[dE]N-˹TIN˺ (15) iṣ-ṣa-bat-su a-du-ú 5 MU.AN.NA.MEŠ (16) a-ga-a ul-tu i-na  (17) ˹ṣib˺-te-e-tu ṣab-tu (18) a-na mDU.NUMUN ki-i aq-bu-ú (19) um-ma ˹ul˺ i-du e-ka-me (20) ˹šu-ú˺ a-˹na˺-ku um-ma u[l] (21) [i-n]a É.AD-š[ú] (22) ˹lu˺-ú mi-ṣú(?)-[ú(?)] (23) [a-di] ˹ŠEŠ˺.MEŠ-e-˹šú˺ [lu(?)-šib(?)] (24-26) […] (27)
[x x] x A [x (x)] x x [(DN)] (28) lu-ú i-du ki-i la lìb-b[u-ú] (29) LÚ-su lu ak-ta-ra-t[a] (30) šú-ú Ù lúDUMU šip-ri-šú (31) la il-la-kám-ma la-˹pa-an˺ (32) sa-ar-ta-at-tu LÚ-a 1+en (33) la am-ḫu-ru ˹šu˺-ú-ma (34) KASKAL2 a-na GÌR2-šú al-tak-nu (35) ma-la a-gan-ni-i UD.MEŠ (36) mam-ma tab-ni-tu AŠ É.DINGIR (37) ul ú-ban-˹nu˺ en-na a-˹na˺ (38) mmar-duk ŠEŠ-ú-a liq-bi-ma (39) U8 gišMÁ šá ˹ÍD˺ (40) lu-še-bi-lam-ma ˹tab-ne-e˺-tu (41) i-na lìb-bi lu-bé-en-˹nu˺
Перевод

(1-2) Набу-нациру скажи: говорит Кудурру, твой брат. (3) Пусть с тобой (всё) будет благополучно. (4-8) Скажи моему брату: что касается гонца шиланийца, о котором мой брат написал, (то) разве я хоть одного из его рабов присвоил себе, после того как он (шиланиец) был задержан? (9-12) С тех пор как я и Мушезиб друг с другом объединились, он расторопно выполнял мои задания в Индуле. (13-15) Когда он исчез из Шапия, его схватил Ина-кибит-Бел-аблут. (15-17) Теперь (прошло) 5 лет, с тех пор как он был повязан путами. (18-20) Когда я спросил Мукин-зери, он сказал: “Я не знаю, где он”. (20-23) Я же сказал: “В его племени не мало ли(?)? Пусть со своими братьями он живёт” […] (27-33) DN(?) пусть знает, что я не присваивал ни одного из его рабов, он и его гонец не приходили сюда, и обманом ни одного раба я не получал. (34) Его уж я бы отпустил. 
(35-37) Долгое время никто не приносил жертвы в храме. (37-41) Теперь пусть мой брат скажет (человеку) Мардуку, чтобы он привёз речную лодку с мелким рогатым скотом и принёс из (скота) жертву. 
Комментарий
1 Набу-нацир (mdAG-˹ŠEŠ˺-ir) – на основании этого письма сложно привести аргументы за или против того, являлся ли Набу-нацир в момент написания этого письма царём Вавилона. В письме нет указаний на то, что в данный момент статус Набу-нацира выше, чем статус Кудурру. Скорее наоборот: Кудурру поручает Набу-нациру прислать в Ниппур скот и совершить жертвоприношение [строки 35-41].
5 “шиланиец” (DUMU mšil-a-nu) – по-видимому, член халдейского племени Бит-Шилану (Bīt-Šilānu), возможно, его вождь, поскольку он “объединился” c самим шандабакку. Территория, занимаемая Бит-Шилану, находилась на юге Южной Месопотамии на берегу Персидского залива [RlA 2 51]. В других письмах архива это племя не упоминается , что, вероятно, свидетельствует о его незначительности, по крайней мере, для Ниппура, по сравнению с другими халдейскими племенами: Бит-Амукану упоминается в 2-х письмах, Бит-Даккури в 3-х, Бит-Якин в 4-х [Cole 1996a 441-442].
7 lìb-bu-˹ú˺  – libbū (локатив) “в, среди, из, от” [CAD L 172].
8 ak-tar-a-ta – возм. < karātu(m) “отрезать, отделять” [CAD K 215; Cole 1996a 71].
9 Мушезиб (mmu-še-zib) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 434]. 
11 ki-i ḫar-pu-tú  досл. “как можно раньше” –  ḫarpūtu “раннее время” [CAD Ḫ 106]. 
dul-˹li˺ “мои задания” – dullu(m) “работа”. Служит для обозначения любой работы, которую необходимо выполнить (“work to be performed”) (=задание) [CAD D 174]. 
12 Индул (˹uru˺in-du-ul) – поселение с таким названием не засвидетельствовано нигде, кроме этого письма [Cole 1996a 71].
13 Шапия (urušá-pi-˹iá˺) – столица халдейского племени Бит-Амукану, территория которого располагалась к северу от Урука в нижнем Евфрате [RlA 2 35-36].
14 Ина-киби-Бел-аблут (mAŠ-qí-bi-[dE]N-˹TIN˺ (букв. “я выздоровел по воле Бела” [Stamm 1968 313])) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 433].
17 ˹ṣib˺-te-e-tu – ṣibtētu “путы, оковы (?)” (возм. < арам.) [AHw 1097].
18 Мукин-зери (mDU.NUMUN) – это, по-видимому, тот самый Мукин-зери, который являлся вождём халдейского племени Бит-Амукану, поскольку шандабакку обращается к нему с запросом о человеке, когда-то сбежавшем из столицы Бит-Амукану – г. Шапия [строки 18-20]. 
19 i-du – īdu вм. īde иногда в нВ [Cole 1996a 71]. 
31-32 la-˹pa-an˺ sa-ar-ta-at-tu “обманом” – по-видимому, то же, что и sartatti (“deceptively”; “zwecks Betrug”) [Cole 1996a 71; CAD S 185; AHw 1031]. 
33-34 ˹šu˺-ú-ma KASKAL2 a-na GÌR2-šú al-tak-nu “его уж я бы отпустил” – досл. “его уж я бы в дорогу отправил”.
36-37 mam-ma tab-ni-tu AŠ É.DINGIR ul ú-ban-˹nu˺ “никто жертву в храме не приносил” – tabnītu “type of offering”; ubanna < banû D “to prepare foodstuffs carefully” tabnītu bunnû “to prepare (sacrificial) arrangement” [CAD T 29; B 92, 93].
38 Мардук (mmar-duk) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 434]. 
Интерпретация
Кудурру пишет своему “брату” Набу-нациру, возможно, царю Вавилона. 
Когда-то (не менее пяти лет назад) некий шиланиец (человек из халдейского племени Бит-Шилани, возможно, его вождь) по имени Мушезиб “объединился” (т.е., по-видимому, заключил союз) с Кудурру и выполнял для него работы в г. Индуле. Пять лет назад Мушезиб бежал из г. Шапия, столицы халдейского племени Бит-Амукану, но был схвачен неким Ина-кибит-Бел-аблутом. Набу-нацир, по-видимому, обвиняет Кудурру в том, что тот присвоил себе одного из рабов Мушезиба, а именно его гонца. Кудурру же возражает, что с тех пор, как Мушезиб был схвачен, он не присваивал себе ни одного из его рабов, а гонца и тем более не мог, потому что гонец вообще не приходил к нему (в Ниппур?). Если Кудурру и задержал бы раба Мушезиба, то Кудурру бы его отпустил. Где сам Мушезиб, Кудурру не знает. Кудурру спросил об этом Мукин-зери, вождя халдейского племени Бит-Амукану, но тот тоже не знает. Судя по всему, Мушезиб снова сбежал, причём, по-видимому, к себе в Бит-Шилану, поскольку Кудурру просит Мукин-зери позволить Мушезибу жить со своими “братьями”. Кудурру, возможно, объясняет свою просьбу тем, что соплеменников Мушезиба и так осталось мало (текст сильно поврежден). 
Кроме того, Кудурру просит Набу-нацира, чтобы тот приказал человеку по имени Мардук привезти (видимо, в Ниппур) лодку с мелким рогатым скотом и совершить жертвоприношение в храме, поскольку в нём уже давно никто не приносил жертву. 
Выводы

С шандабакку заключил союз член халдейского племени Бит-Шилану, возможно, его вождь. Этот шиланиец выполнял для шандабакку какие-то работы (вероятно, силами своих рабов/слуг). При этом в шиланийце почему-то заинтересован также Набу-нацир. Несмотря на то, что шиланиец выполнял работы для шандабакку, последний, судя по всему, не имел права распоряжаться его рабами.

Шандабакку поддерживает отношения с вождём халдейского племени Бит-Амукану Мукин-зери и обращается к нему с вопросами и просьбами по поводу шиланийца.

Шандабакку просит Набу-нацира, возможно, царя Вавилона, привезя скот, принести в храме Ниппура жертвоприношение – эта просьба может говорить, с одной стороны, о высоком статусе Ниппура как культового центра, а с другой стороны, о том, что в Ниппур поступает мало жертв. 
№73
(1) a-na mdAG-ŠEŠ-ir qí-b[i-ma] (2) ˹um˺-ma mNÍG.DU ŠEŠ-kám (3) ˹a˺-na ka-a-šá lu-ú šul-m[u] (4) um-ma-a a-na ˹ŠEŠ-iá-a-a-ma˺ (5) ˹áš˺-šú mAD-[iʾ-nu-ru] (6) šá ˹ŠEŠ-ú-a˺ [iš-pur] (7) mAD-iʾ-[nu-ru] (8) [x] x ŠEŠ-˹ia˺ [x x x (x)] (9) um-ma x x [x x x (x)] (10) ár-ka mkab-ti-[ia] (11) um-˹ma mim-ma˺ DIŠ [x x (x)] (12) šá x x x (x) [x x (x)] (13)
[x x] ˹ki-i áš-pur˺ [x (x)] (14) [x (x) R]U KÙ.BABBAR a-˹na˺ x [(x)] (15) [x (x)] x ˹ṢI˺ [x x x (x)] (16) [x x x x x x x (x)] (17)
[x x (x)] x x x [x] LA (18) [a-n]a ŠEŠ-ia a-˹šap˺-par (19) [ŠEŠ]-ú-a lu-ú-še-˹bil˺ (20) a-˹qul˺-ku ˹mi-nu˺-ú ṣi-˹bu-tu˺ (21) šá ˹ŠEŠ˺-ia a-na-ku [áš(?)]-˹pur(?)˺
Перевод
(1-2) Набу-нациру скажи: говорит Кудурру, твой брат. (3) Пусть с тобой (всё) будет благополучно. (4-9) Скажи моему брату: что касается Аби-нуру, о котором мой брат написал, (то) Аби-нуру […] моему брату […] сказал: […]. (10-19) Потом Кабтия сказал: “Всё, что […] когда я написал […] серебро […] моему брату я пишу/посылаю. Пусть мой брат отправит!” (20) Я прислушивался к тебе. (20-21) Чего бы ни пожелал мой брат, я самолично (это) посылал(?).
Комментарий
1 Набу-нацир (mdAG-ŠEŠ-ir) – в момент написания этого письма Набу-нацир, по-видимому, являлся царём Вавилона, поскольку сам шандабакку, по его словам, прислушивался к Набу-нациру и выполнял его поручения [строки 20-21]. 
5 Аби-нуру (mAD-[iʾ-nu-ru] досл. “Мой отец – свет”. Первая часть имени – теофорная: имеется в виду умерший отец. Умерших членов семьи могли обожествлять [Stamm 1968 298-299]) – кроме этого письма, Аби-нуру упоминается в письме от некого Амил-Эа (в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 429]) к его “господину”: 
8: fti-ru-˹tu˺ i[t(?)-ti(?) šá(?)]


Тируту с(?) 



9: muḫ-ḫi ˹URU˺.TÚG mAD-iˀ-nu-ru ˹Ù˺
управителем(?) ткацкого поселения,







(принадлежащего) Аби-нуру, и 
10: lúqal-˹la˺ šá fsag-gíl-ú i-na ˹pa-an˺

 рабом Саггилу у
11: mSUM.NA-˹a i-na ap-pa˺-ru

Надна в болоте.
[Cole 1996a 177-178]
Аби-нуру – человек, который, по-видимому, контролировал ткацкое поселение. Судя по контексту письма, это поселение находится в Ниппуре или недалеко от него. 
10 Кабтия (mKab-ti-[ia] сокращённое имя с суффиксом -ya (известно, напр., Kabtiya < Kabti-ilāni-Marduk “Мардук – самый важный бог”) [Stamm 1968 113-114]) – помимо этого письма, Кабтия фигурирует в трёх письмах. Он – получатель письма №48. Речь в этом письме идёт о покупке шерсти: Кабтия, по словам автора письма, некоего Шаррани (в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 437]), утверждает, что шерсти нет, а Шаррани сообщает ему, что он может забрать 20 талантов шерсти в Ниппуре [Cole 1996a 125]. Кабтия – отправитель письма №51. В этом письме он сообщает своему адресату, Набу-нациру, которого он называет своим “братом”, о том, на что было израсходовано серебро Набу-нацира, а также просит Набу-нацира прислать ему верблюда с зерном [Ibid. 127-128]. Кроме того, Кабтия упоминается в письме №82 в качестве человека, которому Нацирия прослужил 7 лет для того, чтобы, по-видимому, получить рабыню:
16: šá PAP-˹ia˺ ši-i



Она (принадлежит) Нацирия.
17: MU.7.KAM ˹GÁL(?) ki-i˺


7 лет действительно
18: la-pa-an mkab-ti-iá



у Кабтия
19: ˹il˺-lik





он прослужил.
[Cole 1996a 174-176].
Нацирия – также автор письма №106, адресованного некоему Данни-Или (в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 431]). В нём Нацирия призывает Данни-Или задержать некоего человека по имени Бел-ушаллим, чтобы он не отвёл Данни-Или в суд, а также предупреждает Данни-Или насчёт его серебра [Cole 1996a 216-217]. В письме №82 Кудурру обращается к Нацирия как к брату. Таким образом, Нацирия – это либо очень высокопоставленный чиновник, либо какой-то правитель.
Таким образом, Кабтия, вероятно, занимался вопросами торговли в Ниппуре. Он был очень высокопоставленным чиновником, поскольку общался с Набу-нациром на равных и 7 лет имел в своём подчинении Нацирию – не раба, а свободного человека, вероятно, очень высокопоставленного чиновника или какого-то правителя. 
20 a-˹qul˺-ku < qâlu(m) “молчать”, тж. “прислушиваться, обращать внимание” [CAD Q 72].
Интерпретация
Кудурру пишет своему “брату” Набу-нациру, возможно, царю Вавилона. По-видимому, Набу-нацир ранее написал Кудурру что-то по поводу некоего человека по имени Аби-нуру. Кудурру приводит какие-то слова Аби-нуру и Кабтия. Далее Кудурру просит Набу-нацира что-то (возможно, серебро) кому-то отправить. Видимо, для того, чтобы усилить свою просьбу, Кудурру напоминает, что всегда прислушивался к Набу-нациру и самолично посылал ему всё, чего бы тот ни пожелал. 
Выводы

Не только Набу-нацир в качестве, возможно, царя Вавилона даёт поручения шандабакку, но и шандабакку обращается к нему со своими просьбами, которые, по-видимому, как-то касаются высокопоставленных ниппурских чиновников. Кроме того, шандабакку называет Набу-нацира “братом”. Это говорит о том, что они должны были поддерживать хорошие отношения.
Письма вождям халдейских племён (№№18, 28)
№18
(1) ˹a-na˺ mDU.NUMUN qí-bi-ma (2) um-ma mNÍG.DU ŠEŠ-kám (3) um-ma-a a-na ŠEŠ-ia-a-ma (4) lúgu-du-du šá É mia-a-ki-nu (5) ki-i il-lik-ú-nu (6) 4 ÉRIN.MEŠ 5 ANŠE.MEŠ (7) iḫ-tab-tu ni-i-nu (8)
 a-na lìb-bi lúa-ram (9) ni-šap-par ár-ki-šú (10) LÚ UNUGki-a-a ki-i (11) il-lik-ú-nu um-ma (12) ḫu-bu-ut-ku-nu šá ḫab-tu (13) a-du-ú lúsi-lul-lu (14) AŠ UNUGki i-pa-áš-šá-˹ru˺ (15) a-du-ú LÚ EN.LÍLki.˹MEŠ˺ (16) šá ŠEŠ.MEŠ-šú-nu DUMU.˹MEŠ˺ (17) ḫab-tu il-tap-rak-[ka] (18) lúDUMU.KIN-ka lil-lik-ma (19) ˹ul(?)˺-tu x (x) x [(x)] (20) ˹UNUG˺ki x x (x) [(x)] (21) ˹Ù˺ ig-de-ru-ú-k[a] (22) šup-ram-ma ra-ma-na-˹ni˺ (23) ni-iṣ-ṣur at-ta (24) Ù šú-ú it-ti a-ḫa-˹meš˺ (25) sa-al-ma-tu-nu (26) Ù at-˹tu˺-nu (27) ˹ḫu˺-ub-t[a]-ni (28) i-ḫab-bat
Перевод
(1-2) Мукин-зери скажи: говорит Кудурру, твой брат. (3-7) Скажи моему брату: придя сюда, отряд из Бит-Якина украл четырёх человек и пять ослов. (7-9) Мы писали арамеям. (9-14) Позже жители Урука, придя сюда, сказали: “То, что у вас украли, теперь мелкие торговцы продают в Уруке”. (15-17) Теперь ниппурцы, чьи братья – украденные горожане, пишут тебе. (18-23) Пусть твой гонец пойдёт и из(?) […] Урук […] и они стали враждебны тебе, напиши мне, чтобы мы смогли защитить себя. (23-28) Ты и он друг с другом в союзе, однако принадлежащее нам он забирает в качестве добычи.
Комментарий 
1 Мукин-зери (mDU.NUMUN) – это, по-видимому, тот самый Мукин-зери, который являлся вождём халдейского племени Бит-Амукану, поскольку в этом письме упоминается, что он взаимодействует с крупными политическими силами Южной Месопотамии: Ниппуром и Бит-Якином. Халдейское племя Бит-Амукану располагалось в нижнем течении Евфрата к северу от Урука [Brinkman 1991 9].  
4 Бит-Якин (É mia-a-ki-nu) – халдейское племя, находившееся на заболоченных территориях юга Вавилонии [Brinkman 1991 9]. 
4-5 lúgu-du-du … ki-i il-lik-ú-nu “отряд…придя сюда” – досл. “отряд, когда они пришли сюда”. illikūnu “они пришли” согласуется с gudūdu “отряд” по мн.ч. По С. Коулу, gudūdu здесь – собирательное, как emūqu “сила” в знач. “отряд” в нек-рых ранних нВ письмах. Gudūdu – заимствование из арамейского [Cole 1996a 117].
5 il-lik-ú-nu “они пришли сюда” – пок-ль вентива в нВ и пВ часто nu [Каплан 2006 78]. Ломаное (морфемное) написание (il-lik-ú-ni вм. il-li-ku-ni) [Huehnergard 2000 173-174]. 
6 4 ÉRIN.MEŠ “четырёх человек” – ÉRIN (акк. ṣābu(m)) после Ур III используется, когда речь идёт о группе людей (рабочих, воинов и др.) как оппозиция к LÚ (акк. awīlu(m)) “(один) человек”. 1 ERÍN “один человек” – оч. редко [CAD Ṣ 54].
9 ár-ki-šú (тж. warkišu, (w)arkiši, arkišuma, barkišuma) – “позже, после” (“later on, thereafter”) [CAD A 281]. 
13 lúsi-lul-lu “разносчики” – в период Ур III “предводитель, старшина”. После Ур III “разносчик, коробейник, мелкий торговец” [CAD Z 118]. 
14 i-pa-áš-šá-˹ru˺ “продают” < pašāru(m) “развязывать” тж. “продавать” [CAD P 236].
15-17 Говоря “ниппурцы, чьи братья – украденные горожане”, Кудурру может иметь в виду как всех остальных ниппурцев (“братья” как люди, живущие в том же городе), так и определённую группу ниппурцев, которых с украденными объединяло ещё что-то, кроме принадлежности к жителям одного города. Людей, обозначавшихся понятием “братья” (aḫḫū), могли объединять отношения родства, торгового партнёрства, одинакового профессионального, социального или равного политического положения [CAD A 1 200-203].
16 DUMU.˹MEŠ˺ (акк. mārū) “горожане” – досл. “сыновья”. Акк. māru(m) исп. для обознач. принадлежности к какой-л. общности [CAD M 308].
26 at-˹tu˺-nu “наше” – attu- “принадлежащий” + суфф. мест. 1 л. мн.ч. р.п. nu. Мест. nu – только в нВ и пВ [GAG §42 k].
Интерпретация
Кудурру пишет своему “брату” Мукин-зери, вождю халдейского племени Бит-Амукану. Отряд из халдейского племени Бит-Якин, придя в Ниппур, украл четырёх человек и пять ослов. Сперва ниппурцы писали арамеям, может быть, сначала подумав, что кражу совершили арамеи. Но потом в Ниппур пришли жители Урука. Они сообщили, что краденое продают мелкие торговцы в Уруке. Ближайшие к Уруку племена – Бит-Амукану и Бит-Якин [Brinkman 1991 9], причём Бит-Амукану – союзник Ниппура. Из этого Кудурру мог сделать вывод, что кражу совершили люди из Бит-Якина. Теперь Кудурру от имени горожан, которые являются “братьями” украденных, просит Мукин-зери, чтобы тот послал своего гонца, судя по всему, в Бит-Якин, поскольку Бит-Якин и Бит-Амукану – союзники. С помощью гонца Кудурру, по-видимому, хочет выяснить, действительно ли Бит-Якин всё ещё союзник Бит-Амукану. Если да, то Бит-Якин должен перестать грабить Ниппур, ведь Ниппур – союзник Бит-Амукану. Если уже нет, то Мукин-зери должен написать Кудурру, чтобы тот принял все необходимые меры для защиты от Бит-Якина. 
Выводы

Шандабакку занимается расследованием краж в своём городе – по крайней мере тех, которые совершаются чужаками: шандабакку выясняет, куда делось краденое и кто совершил кражу. При этом он выступает от имени “братьев” украденных людей, т.е. представляет интересы либо всех жителей Ниппура, либо тех из них, которые в профессиональном или социальном плане были связаны с украденными. 

Шандабакку имеет обширные связи с другими правителями Южной Месопотамии, которые он использует для расследования дела о краже. Шандабакку обращается как к равному себе к одному из самых могущественных в то время правителей Южной Месопотамии, вождю халдейского племени Бит-Амукану Мукин-зери, и поддерживает с ним дружественные отношения. Шандабакку контактирует с арамеями, имеет связи с Уруком. С помощью Мукин-зери он пытается повлиять на другое могущественное халдейское племя, союзника Бит-Амукану – Бит-Якин, с которым у шандабакку, очевидно, нет дружественных отношений. 

В руках шандабакку, по-видимому, сосредоточена и военная власть: шандабакку готов организовать оборону города против Бит-Якина. 
Политическая обстановка в Южной Месопотамии нестабильна: Ниппур ограбили халдеи из Бит-Якина, сам Бит-Якин, возможно, разорвал союз с Бит-Амукану, а шандабакку, по-видимому, сначала посчитал, что в грабеже виновны арамеи – возможно, потому, что они уже грабили Ниппур. 
№28
(1) a-˹na˺ mNÍG.DU qí-b[i-ma] (2) um-ma mba-laṭ-si ŠEŠ-kám (3) a-na ka-a-šá lu-ú šul-mu (4) um-ma-a a-na ŠEŠ-iá-a-ma (5) aš-šú ḫu-ub-ta (6) Ù lúDAM.GÀR (7) šá taš-pur ḫa-bi-ta-nu (8) at-tu-ka lúDAM.GÀR  (9) DUMU TIN.TIRki (10) dAG ki-i (11) ki-lal-le(!)-e (12) at-tu-ú-a-a-ma (13) mi-nam-mu (14) ˹taš˺-[pur] (15) u[m-ma x x x (x)] (16) [x x x x x (x)] (17) [x (x) ḫa-bi]-ta-nu (18) [x x x x x (x)] (19) [a]-˹šap˺-[par]-˹ka˺
Перевод
(1-2) Кудурру скажи: говорит Балассу, твой брат. (3) Пусть с тобой (всё) будет благополучно. (4-9) Что касается кражи и тамкара, о которых ты написал, (то) грабители твои, (а) тамкар – вавилонянин. (10-12) (Знает) Набу, что ни те, ни этот – отнюдь не мои! (13-19) Зачем ты мне написал следующее: [….] грабители […] я пишу тебе. 
Комментарий
2 Балассу (mba-laṭ-si досл. “его здоровье/жизнь”. В нВ были имена из трёх слов, в которых в сокращённом виде сохранялось только среднее (известно, напр., Balāssu < Nabû-balāṭsu-iqbi “Набу приказал, чтобы он был здоров/жив” (досл. “Набу приказал его здоровье/жизнь”), Talīmu < Nabû-talīmu-uṣur “Набу храни любимого брата” и т.д.) [Stamm 1968 116, 158, 188]) – вождь халдейского племени Бит-Даккури, располагавшегося на юге Южной Месопотамии на берегу Персидского залива [RlA 2 38-40]. 
10-12 dAG ki-i ki-lal-le(!)-e at-tu-ú-a-a-ma “(знает) Набу, что ни те, ни этот – отнюдь не мои” 
Клятва – это по сути проклинание самого себя, которое обретает силу, если то, что говорит человек, произносящий клятву, ложно [GAG §185 a].
В аккадском языке существует несколько способов выразить клятву, и ни один из них не предполагает произнесения проклятия. Произносить проклятие слишком рискованно, поэтому оно всегда только подразумевается. Произносится только то, в чём человек клянётся [Ibid.]. 
Один из способов выразить клятву – это условное предложение, при котором главное опущено, но подразумевается, поскольку в нём содержится проклятие. Условное предложение вводится в основном с помощью союзов šumma и kī “если” (kī только для I тыс. до н.э.). В условном предложении глагол обычно оформляется субъюнктивом; этого никогда не бывает в условных предложениях, не являющихся частью клятвы [Ibid. g-l]. При произнесении клятвы в свидетели часто приводятся боги.
Такой способ выразить клятву известен ещё со староаккадского периода. Долгое время он существовал наряду с другими, но к I тыс. до н.э. вытеснил их и стал единственным [Ibid.].
Чтобы правильно понять смысл клятвы, всегда приходится домысливать главное предложение, в котором содержится проклятие. dAG ki-i ki-lal-le(!)-e at-tu-ú-a-a-ma буквально означает “(знает) Набу, если оба – всё же мои…” Домысливаем: “(знает) Набу, если оба – всё же мои, то пусть я буду проклят”. Получается, автор клянётся, что оба не его. В свидетели приводится бог Набу. 
˹at-tu-ú-a-a-ma “отнюдь не мои!” – эмфаза за счёт выписанного a и энклитики ma [Cole 1996a 91]. 
Интерпретация
Балассу, вождь халдейского племени Бит-Даккури, пишет своему “брату” Кудурру. По-видимому, Кудурру ранее написал Балассу о краже, которая, судя по всему, произошла в Ниппуре, и о тамкаре (торговом агенте), который был как-то в неё замешан (может быть, продавал краденое). Кудурру, видимо, посчитал, что грабители и тамкар имеют отношение к Балассу, и поэтому написал ему. Однако Балассу клянётся, что ни грабители, ни тамкар – не его подданные, и утверждает, что тамкар – вавилонянин. 
Выводы
Шандабакку поддерживает отношения с вождём халдейского племени Бит-Даккури Балассу. Он обращается к нему как к равному себе. 
Однако, по-видимому, даже дружественные отношения Ниппура с халдейским племенем не могли обезопасить город от грабежа со стороны этого племени. С грабителями сотрудничал тамкар, который, возможно, продавал награбленное. 
Письма другим “братьям”
 (№№33, 82)
№33
(1) a-na mgu-lu-šú qí-bi-˹ma˺ (2) um-ma mNÍG.DU ŠEŠ-kám (3) um-ma-a a-na ŠEŠ-iá-a-ma (4) áš-šú mba-ni-ia šá taš-pur (5) um-ma a-na É.KUR la ir-ru-ub (6) Ù a-na pa-ni-ka (7) la ir-ru-ub ap-te-qid-su (8) mŠEŠ.MEŠ-MU ša-aʾ-al (9) kit-ta ki-i pi-i an-ni a-na  (10) mŠEŠ.MEŠ-MU iq-ta-˹bi˺ (11) um-ma šá tap-qí-da-i[n-n]a (12) É zi-qur-ra-tu-ú (13) ki-i a-na né-pe-ši-ia (14) bat-qu-ú šá BÀD.ANki (15) ki-i aṣ-ṣa-ba-ti-ia (16) a-na UGU šá ki-i pi-i an-ni-i (17) ˹LÚ˺ A šip-ri-ka i-pu-ul (18) a-šap-pa-ra-šum-ma (19) ki-i É zi-qur-rat (20) in-na-áš-šum-ma li-pu-uš (21) [bat]-qa šá BÀD.ANki (22) [l]i-iṣ-bat (23) ul ki-i pi-i an-ni-i (24) taq-bi um-ma a-na (25) UGU gišGIGIR-ka šá i-na (26) ṣal-ta AŠ AMBAR A.MEŠ mar-rat (27) ṣab-ta-tu la ta-ḫar-ra-aṣ (28) a-na-ku gišGIGIR a-rak-kás-ma (29) ú-šeb-bi-lak-ka en-na (30) a-di gišGIGIR ra-as-ki (31) tu-šeb-bil gišḫu-šá-am-ma (32) ul ta-ad-din en-na (33) ma-la gišGIGIR-ia (34) gišMES.GÀM Ù (35) gišŠÀ.KAL šu-bi-la (36) Ù mi-nu-ú ṣi-bu-ut-ka (37) AŠ ŠU2 mDÙ-ia (38) mus-sa-am-ma (39) šup-ru
Перевод

(1-2) Гулушу скажи: говорит Кудурру, твой брат. (3-7) Скажи моему брату: насчёт Бания, о котором ты написал следующее: “Он не должен входить в Экур и он не должен приходить к тебе. Я его назначил”. (8-14) Спроси Аххе-иддина, действительно ли он (Бания) сказал следующее Аххе-иддину: “Насчёт того, что ты меня назначил: если мне надо построить зиккурат, надо ли мне тогда привести Дер в хорошее состояние?” (15-22) По поводу того, так ли он ответил твоему гонцу, я напишу ему, и если (ему надо построить) зиккурат – позволь ему, чтобы он (это) сделал (и) привёл Дер в хорошее состояние. 

(23-27) Разве не так ты написал: “ты не должен списывать со счетов свою колесницу, которая была захвачена в сражении в болотах с солёной водой. (28-29) Я сам сделаю колесницу и доставлю (её) тебе”? (29-35) Теперь, когда ты уже должен прислать сделанную колесницу, ты не дал ни кусочка (колесницы): теперь пришли мне всё для моей колесницы – дерево-шашшугу и дерево-шаккуллу. (36-39) И всё, что пожелаешь, с помощью Бания напиши и пришли (об этом) письмо. 
Комментарий
1 Гулушу (mgu-lu-šú) – кроме этого письма, он упоминается в письме №57, которое написал Набу-эреш своему “господину”. В письме рассказывается о конфликте, произошедшем между Гулушу и неким Лакипу, который привёл (в Ниппур?) из Элама три упряжки мулов. Гулушу претендует на одну из этих упряжек, но Лакипу не соглашается отдать её ему. Некий Нуммуру спорит с Лакипу в суде из-за того, что тот не соглашается дать упряжку Гулушу. Набу-эреш просит своего господина прислать решение некого Мушаллима по поводу этого вопроса. Кроме того, в этом письме упоминается г. Дер: Набу-эреш сообщает, что 100 лучников дошли до Дера [Cole 1996a 136-137].
Таким образом, Гулушу, возможно, был правителем, поскольку в письме №33 Кудурру обращается к нему как к “брату”, т.е. равному себе [строки 1-2]. Возможно, Гулушу контролировал Дер или территории в его районе, поскольку в письме №57 Гулушу упоминается рядом с Дером, а в письме №33 Гулушу связан со строительными работами в Дере [строки 1-22]. Кроме того, судя по письму №33, Гулушу занимался изготовлением колесниц [строки 25-35].
4 Бания (mba-ni-ia) – также получатель писем №№64 и 99. В письме №64 некий Закир просит Бания срочно прислать ему два одеяния для божества [Cole 1996a 147-149]. В письме №99 некий Эа-ипуш просит Бания прислать ему пахарей, которых Эа-ипуш может где-то поселить [Ibid. 207-208]. Вероятно, Бания был каким-то чиновником.
10 Аххе-иддин (mŠEŠ.MEŠ-MU) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 429].
14 Дер – город, располагавшийся к северо-востоку от Ниппура, в бассейне р. Дийялы [RlA 2 199].
14-15 bat-qu-ú … aṣ-ṣa-ba-ti-ia – batqu(m) ṣabātu(m) “(от)ремонтировать, (по)чинить, держать в хорошем состоянии” [CAD Ṣ 25-26].
15 aṣ-ṣa-ba-ti-ia – красис из an(a) ṣabātīya [Cole 1996a 98].
17 ˹LÚ˺ A šip-ri-ka i-pu-ul “твоему гонцу он ответил” – X apālu(m) “отвечать кому-л.” [CAD A 2 162]. 
20 in-na-áš-šum-ma G имп. м.р. ед.ч. < nadānu(m)
26 AMBAR – акк. appāru(m) “болото, заросли тростника”. Может относиться к болотистой низменности в южной Вавилонии [CAD A 2 179, 181]. 
mar-rat – marrat/marratu(m) “солёная вода” (“sea as body of salty water”) [CAD M 285]. 
27 la ta-ḫar-ra-aṣ “ты не должен списывать со счетов” – ḫarāṣu(m) “вычитать, изымать”. В письмах архива “отменять приказ, списывать со счетов” [CAD Ḫ 93; Cole 1996a 42, 98]. 
28 a-rak-kás-ma “сделаю” < rakāsu(m) “связывать” тж. “собирать, строить, сооружать” [CAD R 96].
30 ra-as-ki “сделанную” – написание raksi ( < rakāsu(m) ) c метатезой согласных [Cole 1996a 98; о метатезе k и s GAG §36 c]. 
31 gišḫu-šá-am-ma “ни кусочка (колесницы)” – ḫušû “металлический скрап, лом” (“metal scraps”, “etwa Schrott”) [CAD Ḫ 262; AHw 361]. Судя по дет. GIŠ, здесь речь идёт о деревянных предметах – возможно, о частях колесницы [Cole 1996a 99].
34 “дерево-шашшугу” (gišMES.GÀM, акк. šaššugu, šašukku) – возможно, рябина. Исп. для изготовления стульев, колёсных ободов, колесниц [RlA 4 454].
35 “дерево-шаккулу” (gišŠÀ.KAL акк. šakkulu) – возможно, разновидность персеи. Местное дерево, использовалось для изготовления мебели (в основном стульев, также кроватей, столов), частей колесниц и утвари. После Ур III в текстах из южной Месопотамии упоминается редко [RlA 4 454; CAD Š 1 178].
Интерпретация

Кудурру пишет своему “брату” Гулушу, скорее всего, какому-то правителю (возможно, г. Дера?).  Гулушу ранее написал Кудурру, что Бания не должен входить в Экур, храм Энлиля в Ниппуре, и не должен приходить к Кудурру, возможно потому, что Гулушу назначил этого Бания на работы в Дер, а не в Ниппур. Бания, по всей видимости – это человек, руководящий строительными работами. Сообщение о том, что Бания назначен в Дер, Гулушу передал тому через своего гонца по имени Аххе-иддин. Бания как спрашивает у Аххе-иддина, надо ли ему кроме зиккурата в Дере заниматься восстановлением самого Дера. Кудурру собирается сам написать Бания и просит Гулушу переспросить Аххе-иддина, так ли сказал Бания. Возможно, это происходит потому, что Кудурру не уверен в том, что Бания, помимо зиккурата, готов заниматься ещё и всем городом.

Кроме того, Кудурру интересуется у Гулушу по поводу своей колесницы, которую Кудурру потерял в южных болотах в ходе военных действий. Видимо, Кудурру заказал Гулушу построить ему новую колесницу, но Гулушу так и не сделал этого. Теперь Кудурру намерен построить её сам и просит у Гулушу хотя бы прислать ему необходимые материалы. 
Выводы

Влияние шандабакку, по-видимому, простирается далеко к северо-востоку: под руководством шандабакку проводятся значительные строительные работы в г. Дер, а именно постройка зиккурата и, возможно, восстановление всего города. 

Шандабакку принимает участие в каких-то военных действиях на юге Южной Месопотамии, в болотистой местности – на территории, которую в основном занимало халдейское племя Бит-Якин. 
№82
(1) a-na PAP-ia qí-˹bi˺-[ma] (2) um-ma mNÍG.DU ŠEŠ-k[ám] (3) um-ma-a a-na ŠEŠ-iá-a-m[a] (4)
lu-ú šùl-mu a-na ŠEŠ-[iá] (5) ŠEŠ-ú-a ṭup-pa-šú šùl-m[u-šú] (6) ˹šùl-mu˺ šá fzar-pa-[ni-tu] (7) ˹šá lúqal˺-la-lu-ú-[ti-šú] (8) ˹Ù šá LÚ(?).MEŠ(?)-šú(?)˺ [liš(?)-pur(?)-ma(?)] (9)
lu-mas-s[i áš-šú] (10) munusa-˹mil˺-[tu] šá ŠEŠ-˹ú˺-[a] ˹iš-pur˺ (11) a-na-ku áš-p[ur] ˹a˺-na ˹šá-a-šú˺ (12) a-di lúDA[M.GÀR] áš-pur-ma (13) ul-˹tu˺ u[ruBÁR]A.DUMU (14) ˹a-bu˺-kaš ˹Ù an˺-ni-i (15) ˹a-di˺ mtam-meš-[ìl] ˹iš(?)-pur(?)˺ (16) um-ma šá PAP-˹ia˺ ši-i (17) MU.7.KAM ˹GÁL(?) ki-i˺ (18) la-pa-an mkab-ti-iá (19) ˹il˺-lik (20) [x] x* x* (21) MUNUS ˹ši-i˺ AŠ ˹É˺ x (x) TE É/KID S[U]/Š[U] (22) ši-˹i˺ [t]a-˹qab-bi˺ um-ma (23) munusmu[š-šur-ti] ˹šá˺ dna-na-a (24) a-n[a-ku 1 MA.NA] GÍN 9 GÍN ˹KÙ.BABBAR˺ (25) MUNUS x [x (x) a]-na lìb-bi-ia (26)
na-ad-[na(?) en]-˹na˺ ki-i pa-an (27) ŠEŠ-iá ma[ḫ-r]u ḫa-diš la-pa-an (28) lúDAM.˹GÀR˺ lu-uš-šam-ma  (29) ˹lu˺-še-˹bi˺-lak-ka mumusmuš-˹šur˺-ti (30)
˹ši-i ki˺-i a-na a-kan-na-ka (31) [l]a ˹at-tal˺-ka mi-nu-ú (32) ˹e˺-ep-pu-uš-m[a] (33) [a]-nam-˹dak˺-ka ˹EN˺.M[EŠ] (34) ˹ḫi(?)˺-ṭu i-˹qab˺-b[u]-ú (35)˹um˺-ma a-na šá-a-šú šup-raš-[ši] (36) AŠ ŠÚ2 mBA-šá-a a-na (37) ŠEŠ-ia a-šap-pa-ra[š-ši]
Перевод 

(1-2) Нацирия скажи: говорит Кудурру, твой брат. (3-4) Скажи моему брату: пусть с моим братом (всё) будет благополучно. (5-9) Пусть мой брат напишет письмо(?) о благополучии Сарпаниту, своих младших рабов и своих старших рабов(?), чтобы я (о благополучии) узнал. (9-11) Что касается рабыни, о которой написал мой брат: я сам написал ему (кому, непонятно). (12-19) Вместе с тамкаром я послал (письмо) и из Парак-Мари её (рабыню) вывел, а он (адресат письма) вместе с Таммеш-Илом прислал(?) следующее: “Она (принадлежит) Нацирия. Он действительно прослужил 7 лет Кабтия” (20) […] (21-26) […] эта женщина в доме […] она сама говорит: “Я свободна от Нанаи. 1 мина и 10 сиклей серебра […] мне даны”. (26-29) Теперь, если (это) моему брату угодно, позволь мне с радостью забрать (её) у тамкара и привести тебе. (29-30) Она свободна. (30-33) Если бы я туда не пошёл, что бы я сделал и (что) бы я тебе дал? (33-35) Плательщики(?) говорят: “Пошли ему её”. (36-37) Я пошлю её моему брату вместе с Икиша.
Комментарий
1 Нацирия (PAP-ia) – также автор письма №106, адресованного некоему Данни-Или (упоминается только в этом письме). В нём Нацирия призывает Данни-Или задержать некоего человека по имени Бел-ушаллим, чтобы он не отвёл Данни-Или в суд, а также предупреждает Данни-Или насчёт его серебра [Cole 1996a 216-217]. В письме №82 Кудурру обращается к Нацирия как к брату. Таким образом, Нацирия – это либо очень высокопоставленный чиновник, либо какой-то правитель. 
6 Сарпаниту (fzar-pa-[ni-tu]) – в других письмах архива эта женщина не упоминается [Cole 1996a 438].
10 munusa-mil-tu “рабыня” – вообще женщина низкого или неопределённого статуса [CAD A 2 47-48].
12 a-di “вместе с” – тж. adu, gadu, qadu, kadu “вместе с, включая” [CAD A 1 121]. 
13 Парак-Мари (u[ruBÁR]A.DUMU) – город к югу от Ниппура [Nashef 1982 215].
15 Таммеш-Ил (mtam-meš-[ìl]) – в других письмах архива этот человек не упоминается [Cole 1996a 438]. 
17 GÁL – акк. ibašši. Возм., в знач. “определённо, действительно” (“it is certain, certainly”) [Cole 1996a 176; CAD B 155]. 
18 Кабтия (mkab-ti-iá) – см. примечание 3 к письму №73
19 il-lik “он прослужил” – alāku(m) тж. “cлужить” [Cole 1996a 176; CAD A 1 309-310]. 
23-24 “я свободна от Нанаи” (dna-na-a) – виды и функции служительниц богини Нанаи остаются неясными. О служительницах Нанаи мы знаем в основном по надписям на цилиндрических печатях, на которых указан статус их владелиц (“служительница (богини) Нанаи”). От нВ периода сохранился юридический документ о посвящении женщины в жрицы Нанаи: при посвящении на её руке выжгли звезду и написали имя богини [RlA 9 149]. 
28 lu-uš-šam-ma “позволь мне (её) забрать” G. прек. 1 л. < našû(m) 
33-34 ˹EN˺.M[EŠ] ˹ḫi(?)˺-ṭu “плательщики” – ḫīṭu “плата” < ḫiāṭu “платить”, не  ḫīṭu “преступление” < ḫaṭû “совершать преступление” [Cole 1996a 176; CAD Ḫ 212].  
Интерпретация

Кудурру пишет своему “брату” Нацирия, по-видимому, очень высокопоставленному чиновнику или какому-то правителю. Кудурру просит Нацирия сообщить о благополучии Сарпаниту (его жены?), его младших и старших рабов. Нацирия, по-видимому, ранее писал Кудурру о какой-то рабыне. После этого Кудурру направил кому-то вместе с тамкаром письмо об этой рабыне, чтобы, по-видимому, узнать или удостовериться, принадлежит ли рабыня Нацирия. Затем Кудурру вывел рабыню из г. Парак-Мари и получил ответ на своё письмо, в котором адресант сообщил, что Нацирия прослужил 7 лет человеку по имени Кабтия (бывшему хозяину рабыни?) и (поэтому?) рабыня (теперь) принадлежит Нацирия. Сама рабыня в каком-то доме говорит, что она свободна от богини Нанаи и что, видимо, ей почему-то дали 1 мину и 10 сиклей серебра. Кудурру выражает готовность “с радостью” привести рабыню к Нацирия, поскольку теперь установлено, что она свободна и принадлежит Нацирия. Кроме того, некие плательщики (?) призывают Кудурру послать рабыню Нацирия. Кудурру, по-видимому, подчёркивает важность того, что именно он сходил “туда” (в Парак-Мари?), говоря, что если бы его там не было, то он не смог бы ничего сделать для Нацирия и не смог бы ничего дать ему, т.е., по-видимому, он не смог бы забрать рабыню и отправить её Нацирия. 
Выводы

Шандабакку может лично выполнять просьбы других высокопоставленных чиновников или правителей. В данном случае он занимается тем, что организовывает передачу рабыни чиновнику/правителю по имени Нацирия, который просит его об этом. При этом шандабакку сначала проверяет, действительно ли рабыня принадлежит Нацирия и свободна ли она, приходит в город Парак-Мари, забирает оттуда рабыню и отправляет её Нацирия.
Письма “сыновьям”
 (№№71, 79)
№71
(1) a-na mdAG-˹Á˺.GÁL qí-bi-ma (2) um-ma mNÍG.DU AD-kám (3) um-˹ma˺-a a-na DUMU-ia-a-ma (4) am-me-ni ma-la a-gan-ni-i (5) UD.MEŠ ˹lú˺DUMU šip-ri-ka (6) ul am-mar Ù a-na (7) ṣi-bu-tu ul ta-šap-par (8) ki-i na-kut-ti (9) áš-pu-rak-ka (10) ṭup-pa-a-nu (11) an-nu-tu (12) ma-la áš-pu-rak-ka (13) [ta]-˹mu-ú˺-ru (14) [x x x]-li (15) [x x x] x x SI DI(?) (16) [mdx-(x-)API]N-eš (17) [liš(?)]-˹pur(?)˺
Перевод
(1-2) Набу-леи скажи: говорит Кудурру, твой отец. (3-7) Скажи моему сыну: почему долгое время я не вижу твоего гонца и о том, что тебе нужно, ты не пишешь? (8-9) Я тебе написал из-за беспокойства. (10-13) Видел ли ты все те таблички, которые я тебе послал? (14-17) […] 
Комментарий
1 Набу-леи (mdAG-˹Á˺.GÁL) также упоминается в письмах №№37, 39 и 103. Согласно письму №37, Набу-леи должен получить пшеницу от некого Кидинни, чтобы потом её продать [Cole 1996a 105-106]. В письме №39 говорится о том, что Набу-леи вместе с Бел-ипушем получили товар и заперли этот товар доме некого Шапику до прибытия Набу-иддина [Ibid. 110-111]. В письме №103 автор письма упоминает, что он вместе с кем-то ещё вернул верблюда, принадлежащего Набу-леи, с территории храмового хозяйства, где тот находился [Ibid. 212-213]. 
Таким образом, Набу-леи занимался, по-видимому, торговыми операциями. 
4-5 ma-la a-gan-ni-i UD.MEŠ досл. “все эти дни” – agannû ук. мест. (agâ + annû), н/пВ [Kouwenberg 2012 69]. 
8 ki-i na-kut-ti “из-за беспокойства” – nakuttu “страх, беспокойство, волнение” [CAD N 1 198]. 
13 [ta]-˹mu-ú˺-ru “ты видел?” – о вопросительной интонации свидетельствует выписанный гласный u [GAG §153 d].
Интерпретация
Кудурру пишет своему “сыну” Набу-леи. По-видимому, Кудурру и ранее писал письма Набу-леи, но тот уже долгое время не отвечает на них. Между тем, по представлениям Кудурру, он должен в чём-то нуждаться и просить это у своего “отца”. Кудурру выражает беспокойство, дошли ли его предыдущие письма по назначению – видимо, молчание “сына” может быть обусловлено тем, что он их не получал.  
Выводы

У шандабакку есть “сыновья”, т.е. те люди, которые, по-видимому, ниже шандабакку по статусу и подчиняются ему. Шандабакку поддерживает с ними отношения, даёт им, вероятно, какие-то поручения и беспокоится, если те не отвечают на его письма и не просят у него что-то, что, возможно, необходимо им для выполнения поручения. Набу-леи, может быть, выполняет для шандабакку поручения, связанные с торговлей, поскольку, судя по всему, Набу-леи занимался торговыми операциями.
№79
(1) a-˹na˺ mki-rib-tu ˹qí˺-[bi-ma] (2) um-˹ma˺ NÍG.DU ˹AD-kám˺ (3) um-ma-a a-˹na DUMU-ia-a-ma˺ (4) lúqal-la-˹lu-ú-tu˺ (5) šá tap-ṭu-ru ˹at-tu-ú˺-a (6) šú-nu a-na 1 MA.˹NA˺ 1/3 ˹GÍN˺ 8 GÍN KÙ.BABBAR  (7)
pa-aṭ-ru i-na 1 GÍN 8 IGI.4.GÁL.LA KÙ.BABBAR-ka (9)
i-ši mi-nam-ma (10) a-na mmu-šeb-ši ta-qab-bi (11) um-ma 3 MA.NA KÙ.BABBAR (12) a-maḫ-ḫar-ka (13) a-na pi-i ˹KÁ˺.DINGIR.RAki (14) mu-ḫur-šú (15) mmu-šeb-ši šá áš-pu-rak-ka (16) ri-qu-us-su (17) la i-tur-ru (18) lúqa-lal-lu-ú-tu (19) ki-lal-le-e (20) in-na-áš-šum-ma (21) it-ti-šú li-bu-uk
Перевод

(1-2) Кирибту скажи: говорит Кудурру, твой отец. (3-5) Скажи моему сыну: младшие рабы, которых ты выкупил, мои. (6-7) Они выкупаются за 1 мину и 28 сиклей серебра. (7) От мины ¼ часть – твоя. (9) Бери! (10-12) Почему ты говоришь Мушебши: “Я возьму у тебя 3 мины серебра”? (13-14) Возьми у него в соответствии с курсом Вавилона! (15-17) Мушебши, которого я отправил тебе, не должен вернуться с пустыми руками. (18-21) Дай ему обоих рабов, чтобы он (их) с собой привёл. 
Комментарий 
1 Кирибту (mki-rib-tu “благословение”. Сокр. имя ( < kiribti DN) [CDA 160]) является также отправителем письма №43, получателем письма №89 и упоминается в письме №90. В письме №43 Кирибту уведомляет адресата о том, что прибыл торговый караван из Лахиру, и призывает адресата срочно отправить его гонцов к этому каравану [Cole 1996a 116-117]. В письме №89 Кина пишет своему “брату” Кирибту. Ранее Кина, по-видимому, написал Кирибту, чтобы тот принял на себя руководство слугами, которые должны выполнить какую-то работу (очевидно, связанную со строительством), а также давал строителям всё, что им нужно для работы. Однако Кирибту, по словам Кина, не наблюдал за работой, строителями никто не руководил и не давал им то, что им нужно. В итоге их работа оказалась заброшена. Тем временем, господин Кирибту и Кина, который, по-видимому, должен принять готовую работу, уже в пути. Кина волнуется, что же он с Кирибту скажет господину, когда тот придёт, ведь работа не закончена. Кина просит Кирибту, чтобы тот не ждал ночь, когда получит это письмо, но приходил, по-видимому, в тот же день, чтобы Кина смог под руководством Кирибту накрыть дома крышей. Кина говорит, что он сам быстро пойдёт навстречу Кирибту [Ibid. 186-187]. В письме №90 автор уведомляет адресата, что Кирибту нет на месте, он ушёл на Евфрат, и посылает адресату некого Эриба, чтобы тот срочно вернул Кирибту, поскольку работа у автора письма заброшена [Ibid. 188-189]. 
Таким образом, Кирибту, по-видимому, мог заниматься, во-первых, вопросами торговли, поскольку именно он осуществляет выкуп рабов Кудурру, а также имеет какое-то отношение к торговым караванам. Во-вторых, Кирибту мог заниматься организацией работ, в том числе строительных (конечно, если это один и тот же Кирибту). 
4 lúqal-la-lu-ú-tu “младшие рабы” – букв. “очень маленькие” < qallalu “очень маленький”  (parras – модель превосходной степени прил.) [AHw 894; GAG §55 m]. Однако qallalu не исп. в знач. “раб”, поэтому qallalūtu – это мн.ч. к qallu “раб” [Cole 1996a 162]. 
5 šá tap-ṭu-ru “которых ты выкупил” – paṭāru(m) тж. “выкупать, освобождать (имущество, рабов, пленников)” [CAD P 292].
9 i-ši G имп. м.р. ед.ч. < našû(m) [CAD N 2 80].
10 Мушебши (mmu-šeb-ši – “создатель”. Сокр. имя ( < mušebši DN) [Stamm 1968 115, 218]) также упоминается в письме №38. В нём говорится, что дело Мушебши будет передано в суд в Вавилоне в начале месяца Нисана (1-го месяца года) [Cole 1996a 107-109]. Из писем №№38 и 79 можно сделать вывод о том, что Мушебши, вероятно, занимался делами шандабакку в Вавилоне. 
13 a-na pi-i “в соответствии, согласно” [CAD P 468].
16 ri-qu-us-su “с пустыми руками” (riqūtu(m) + -šu) – адвербиальный аккузатив [GAG §147 b]. 
Интерпретация
Кудурру пишет своему “сыну” Кирибту. По-видимому, Кудурру выкупает двух своих младших рабов, которые находятся в Вавилоне, возможно, потому, что Кудурру когда-то продал их в Вавилон. Кудурру выкупает рабов через Кирибту. Кирибту осуществляет выкуп, и Кудурру, по-видимому, подтверждает, что рабы – его. Деньги на выкуп рабов, судя по всему, Кудурру передаёт для Кирибту через своего слугу Мушебши. Но, по-видимому, Кирибту просит у Мушебши 3 мины за выкуп, в то время как по курсу Вавилона рабы стоят 1 мину 28 сиклей. Кудурру призывает Кирибту руководствоваться курсом Вавилона. Он обещает, что Кирибту получит ¼ мины за выкуп рабов. Кирибту должен передать рабов Мушебши – тот не должен вернуться к Кудурру с пустыми руками. 
Выводы

У шандабакку есть собственные рабы, которых он, по-видимому, может продавать и впоследствии выкупать. Выкуп рабов шандабакку осуществляет с помощью своего “сына” Кирибту, поскольку Кирибту, возможно, профессионально занимается такими вопросами, а также с помощью своего слуги Мушебши, который, по-видимому, занимается делами шандабакку в Вавилоне. При этом шандабакку в точности осведомлён, сколько нужно заплатить за выкуп его рабов, и контролирует процесс выкупа, поскольку выкуп осуществляется на деньги самого шандабакку. “Сын” шандабакку получает свою долю за осуществление выкупа. 
Письма к шандабакку (№№23, 76)
№23
(1) a-na mNÍG.DU ˹qí˺-bi-m[a]  (2) um-ma mia-da-aʾ-ìl D[UMU-k]ám (3) a-na ka-a-šá lu-ú šu-l[um] (4) um-ma-a a-na AD-ia-a-ma (5) šá taš-pur um-ma a-de-e-ni (6) AD a-na DUMU it-ta-din AN-ú (7) ki-i a-na-ku Ù at-ta ni-par-˹ra˺-[a]s (8) a-šar di-nu i-du-ú Ù (9) la di-nu i-dab-bu-bu AŠ let (10) dEN u dAG ul i-ṭib-ba-áš-šú (11) mtam-maš-ìl a-na pa-ni-iá ki-i (12) taš-pur di-˹ni˺ AŠ pa-an lúA.KIN-ka (13) ki-i id-bu-bu it-tu-ra (14) lúA.˹KIN ka˺-a-da ki-i iṣ-bat (15) a-na ˹ma-tim˺-ma-aʾ ˹it˺-ta-din (16) Ù ˹dEN˺ ki-i ˹iḫ˺-li-qa (17)
 LÚ šá ka-di-˹ia˺ ki-˹i˺ i-bu-ka (18) [i]t-tan-na d[A]G ˹ki˺-i LÚ šú<-ú> (19) a-n[a] p[a]-ni-ia la i-ḫal-li-˹qa˺ (20) a-di aš-˹pu˺-rak-ka um-ma (21) di-na-a ˹it˺-ti mtam-maš-ìl e-˹piš˺ (22) en-na ki-i LÚ ṣe-ba-˹ta˺ (23) šup-ram-ma LÚ lu-še-bi-lak-˹ka˺ (24) am-me-ni la di-na ta-šap-par (25) šá mtam-maš-ìl i-qab-bak-ka (26)
um-ma 10 ERÍN.MEŠ šá ma-tim-ma-aʾ (27) it-ti-ia ka-a-da ú-kal-lu (28) dAG ki-i UD-mu ul-lu-ú (29) ki-la at-tu-šu ˹Ù˺ AŠ ŠEŠ.MEŠ-šú (30)
šu-ú dEN ˹ki-i ma-la˺ UD.MEŠ (31)
šá bal-˹ṭa-nu a˺-de-˹e˺ šá it-ti a-ḫa-meš (32) mìn-su nu-˹ul˺-tan-nu-ma (33) ki-i la ˹ki˺-i at-˹ta˺ (34) dib-bi-ni ˹tu˺-un-deš-˹ši-ru˺
Перевод
(1-2) Кудурру скажи: говорит твой сын Йада-Ил. (3) Пусть с тобой (всё) будет благополучно. (4-10) Скажи моему отцу: что касается того, что ты написал: “Наш договор отец передал сыну. (Знает) Небо, что ни я, ни ты не можем (его) расторгнуть. Где (кто-то) судебное дело знает, но не по делу судится, (тому) не будет хорошо у Бела и Набу”. (11-13) Когда ты отправил ко мне Таммаш-Ила и когда они провели судебное разбирательство в присутствии твоего гонца, он (Таммаш-Ил) был осуждён. (14-15) Когда гонец достиг охраняемого места, он передал (его) Атимма. (16) (Знает) Бел, что он не сбежал. (17-18) Когда мой охранник мне (его) привёл, он дал (его) мне. (18-21) (Знает) Набу, этот человек от меня (раньше) сбегал, пока я не написал тебе следующее: “Проведи судебное разбирательство против Таммаш-Ила”. (22-23) Теперь, если ты хочешь этого человека, напиши мне, чтобы я тебе этого человека послал. (24) Почему ты пишешь: “не по делу”? (25-27) Касательно того, что Таммаш-Ил говорит тебе: “10 людей Атимма они держат вместе со мной в охраняемом месте”. (28-30) (Знает) Набу, его заключение не навечно, и он среди своих братьев. (30-31) (Знает) Бел, всё время, (пока) мы живы, между нами договор. (32) Как так мы могли бы его изменить? (33-34) Так ли это (или) не так, (что) ты забыл наш уговор?
Комментарий
2 Йада-Ил (mia-da-aʾ-ìl) является также отправителем письма №3, упоминается в письмах №№6 и 59. В письме №3 Йада-Ил призывает Икиша заключить с ним договор о “братстве”. Согласно этому договору, на Йада-Ила возложено выполнение каких-то работ, связанных с богами (dul-la-a-ti šá DINGIR.MEŠ) [Cole 1996a 43-44]. Автор письма №59, некий Байсар, призывает своего “господина” отправить Йада-Илу некого Таммаш-ламайу, а также раба Йада-Ила [Ibid. 139-141]. 
Таким образом, Йада-Ил, по-видимому, занимался судебными делами, выполнял какие-то работы, связанные, вероятно, с храмовым хозяйством, имел собственных рабов. 
7 ni-par-ra-as < parāsu(m) тж. “прекращать (отношения)” [CAD P 171].
10 AŠ let – ina lēt X “при ком-то, у кого-то, с кем-то, в чьём-л. владении” [CAD L 150-151]. 
11 Таммаш-Ил (mtam-maš-ìl) – в других письмах архива имя этого человека не упоминается [Cole 1996a 438]. 
13 it-tu-ra < târu “быть осуждённым” [CAD T 258].
14 ka˺-a-da – kādu “укреплённое место” (“fortified outpost”) [CAD K 33-34]; “охрана, дозор” (“Wachtposten, Polizeiposten”) [Ebeling 1953 106]. 
ki-i iṣ-bat “когда он достиг” – возм., зд. ṣabātu = kašādu “достигать” [Cole 1996a 82].
15 Атимма (˹ma-tim˺-ma-aʾ) упоминается также в письме №96: там говорится, что Атимма вместе с неким Римуту движутся в сторону Парак-Мари [Cole 1996a 207-208]. 
17 LÚ šá ka-di-˹ia˺  – ša kādi “охранник” (“soldier stationed in an outpost”) [CAD K 35]. 
18 [i]t-tan-na “он дал мне”  < nadānu(m) G Perf.   
21 di-na-a ˹it˺-ti mtam-maš-ìl e-˹piš˺ “судебное разбирательство против Таммаш-Ила проведи” – фразеологизм dīna itti X epēšu “проводить судебное разбирательство против кого-л.” (“to execute proceedings against X”) [CAD E 206-207]. 
27 ka-a-da “в охраняемом месте” – аккузатив места [GAG §146 b].
32 mìn-su “как так” – имеет оттенок удивления [CAD M 2 89].  
Интерпретация
Йада-Ил пишет своему “отцу” Кудурру. Йада-Ил и Кудурру заключили друг с другом договор, который нельзя изменить или расторгнуть и по которому Йада-Ил, по-видимому, должен служить Кудурру до конца жизни, а Кудурру должен оставаться господином Йада-Ила. Кудурру ранее написал Йада-Илу, что тот неправильно судит Таммаш-Ила, а кто намеренно неправильно судит, тот будет наказан Белом и Набу. В ответ Йада-Ил объясняет ситуацию. По-видимому, Кудурру послал к нему Таммаш-Ила. Но тот по какой-то причине сбегал от Йада-Ила, пока Йада-Ил не написал Кудурру с просьбой провести в отношении него судебное разбирательство. Тогда Кудурру, видимо, прислал своего гонца, и в его присутствии судебное разбирательство было проведено. Таммаш-Ил был осуждён и препровождён гонцом в охраняемое место к человеку по имени Атимма. Кроме Таммаш-Ила, в охраняемом месте находятся 10 людей Атимма, о чём Таммаш-Ил сам написал Кудурру. Йада-Ил клянётся Кудурру, что вечно держать Таммаш-Ила в заключении не будут. Более того, он находится там среди своих “братьев”. Йада-Ил просит Кудурру написать, хочет ли тот забрать Таммаш-Ила. Йада-Ил отрицает, что неправильно судил Таммаш-Ила, ссылаясь на заключённый между ними договор, который невозможно изменить до конца жизни. Более того, Йада-Ил в свою очередь обвиняет Кудурру, что именно он, а не Йада-Ил, не соблюдает этот договор. 
Выводы

Шандабакку имеет право проводить судебные разбирательства, по-видимому, в отношении своих подданных. Он принимает активное участие в судебных разбирательствах. 
Договор, заключённый между шандабакку и его “сыном” Йада-Илом, который, видимо был значительным лицом, поскольку имел собственных рабов и был как-то связан с храмовым хозяйством, не может быть изменён или расторгнут. Шандабакку требует точного соблюдения договора от своего “сына”, а последний, в свою очередь, требует этого же от шандабакку. 
№76
(1) a-na mNÍG.DU ˹qí˺-[bi-ma] (2) ˹um˺-ma m˹da-di˺-[ia ŠEŠ-kám] (3) um-˹ma˺-a ˹a-na ŠEŠ-[ia-a-ma] (4) ˹áš-šú di-i˺-ni (5) ˹šá taš˺-pu-ra ˹it-ti a˺-[ḫ]a-meš (6) a-na LÚ ˹É˺ A-˹muk˺-[a-nu] (7) ni-il-li[k] (8) Ù di-ni [šá] (9)
me-re-[ši] (10) ni-par-ra-si (11) mi-˹na-a˺ KASKAL[2] (12) ˹šá DAM.GÀR-ni˺ (13) [il-la-ku] (14) ˹LÚ˺.M[EŠ] i-˹na-áš-šú˺ (15) ˹GÌR˺2 a-na-ku ˹Ù˺ (16) ˹at-ta˺ a-na muḫ-ḫ[i-šá] (17) nu-šal-lam (18)  a-na lúTUR.MEŠ (19) ŠEŠ-ú-a liq-bi-ma (20) lil-li-ku-nim-ma (21) LÚ a-me-lu-tu (22)
li-bu-uk [KÙ.BABBAR] (23) šá ŠEŠ-iá a-˹šap-pa˺-[ra] (24) KASKAL2 a-na G[ÌR2 lúTUR.MEŠ] (25) šu-ku[n] 
Перевод
(1-2) Кудурру скажи: говорит Дадия, твой брат. (2-10) Скажи моему брату: что касается судебного дела, о котором ты мне написал, (то) мы должны вместе пойти в Бит-Амукану и решить судебное дело Эреши. 
(11-17) Какой бы дорогой наш тамкар ни пошёл, (каких бы) рабов ни привёл – именно я и ты должны обеспечить (ему) безопасную дорогу. (18-22) Пусть мой брат прикажет слугам, чтобы они пришли сюда, и пусть он уведёт рабов. (22-23) Я посылаю серебро моего брата. (24) Отправь слуг в дорогу. 
Комментарий
2 Дадия (m˹da-di˺-[ia] “мой дорогой” (dādu(m) + мест. 1 л. ед.ч. р.п. -ya) [Stamm 1968 242]) – в других письмах архива имя этого человека не упоминается [Cole 1996a 431]. 
6 Бит-Амукану (˹É˺ A-˹muk˺-[a-nu]) – халдейское племя, находившееся в нижнем течении Евфрата к северу от Урука [Brinkman 1991 9].
8-10 Ù di-ni [šá]  me-re-[ši] ni-par-ra-si “и судебное дело Эреши мы должны решить”: фразеологизм dīnam parāsum – “решать судебное дело” (досл. “отрезать суд”) [CAD P 172].
9 Эреши (me-re-[ši] возм. сокр. имя  < DN-īriš “Такой-то (бог) захотел”. Гл. īriš в сокр. имени ( субстантив īrišum [Stamm 1968 114]) – упоминается также в письмах №№68 и 86. Согласно письму №68, его автор, некий Бел-аби, дал Эреши 1 мину серебра, когда тот куда-то пришёл [Cole 1996a 152-153]. В письме №86 Эреши упоминается как человек, которому автор письма, Бел-икиша, поручает отвести к адресату письма, Баляту, лодочника по имени Шамаш-эриба [Cole 1996a 182-184]. 
14 ˹LÚ˺.M[EŠ] i-˹na-áš-šú˺ “(каких бы) рабов ни привёл” – našû(m) тж. “приводить, приносить, забирать предметы, людей, животных” [CAD N 2 89]. LÚ в пВ также “раб” [AHw 91].
15-17 ˹GÌR˺2 … nu-šal-lam “безопасную дорогу … должны обеспечить” – фразеологизм(?) šēpī šullumu (досл. “обезопасить ноги”) засвидетельствован только здесь [Cole 1996a 166]. 
21 LÚ a-me-lu-tu “рабов” – amīlūtu в нВ “рабы” (собир.) [CAD A 2 61].  
24-25 KASKAL2 a-na G[ÌR2 lúTUR.MEŠ] šu-ku[n] “в дорогу слуг отправь”: фразеологизм ḫarrāna(m) ana šēp X šakānu(m) – “отправлять кого-л. в дорогу” [CAD Š 1 137]. 
Интерпретация
Некий Дадия пишет своему “брату” Кудурру. По-видимому, Кудурру ранее написал Дадия о судебном деле Эреши, который, очевидно, находится на территории халдейского племени Бит-Амукану. Дадия пишет Кудурру, что они должны вместе решить судебное дело Эреши, и для этого они оба должны пойти в Бит-Амукану. Возможно, дело Эреши затрагивает интересы обоих. 
Кроме того, Кудурру вместе с Дадия должен обеспечить безопасную дорогу тамкару, какой бы дорогой он ни пошёл, каких бы рабов он ни привёл (т.е., по-видимому, откуда бы он их ни привёл). Кудурру должен прислать своих слуг к Дадия, чтобы те забрали рабов – возможно, тех самых, которых приведёт тамкар. Вместе с письмом Дадия отправляет Кудурру его серебро, а также просит Кудурру отправить его слуг в дорогу (к Дадия).
Выводы 

Шандабакку может заниматься решением судебных дел вне Ниппура. Для этого шандабакку, по-видимому, должен лично присутствовать на суде, если этот суд происходит за пределами Ниппура, например, на территории Бит-Амукану. 
Шандабакку занимается торговлей рабами, которую он может осуществлять с помощью третьих лиц (в данном случае – с помощью некого Дадия). Шандабакку обеспечивает безопасность торговых путей. 
Заключение
Анализ приведённых писем позволяет следующим образом описать сферу деятельности шандабакку города Ниппура в сер. VIII в до н.э.:
Представление интересов жителей Ниппура

Шандабакку занимался расследованием краж в своём городе – по  крайней мере тех, которые совершались чужаками (людьми из Бит-Якина). Используя свои обширные связи с другими правителями (царём Вавилона Набу-нациром, вождём халдейского племени Бит-Амукану Мукин-зери, вождём халдейского племени Бит-Даккури Балассу, вождями арамейских племён), шандабакку пытался выяснить, куда делось краденое и кто совершил кражу людей и скота. При этом, по его собственным словам, он выступал от имени “братьев” украденных людей, т.е. представлял интересы либо всех жителей Ниппура, либо тех из них, которые в профессиональном или социальном плане были связаны с украденными [письмо №18].

Кроме того, в случае угрозы нападения на Ниппур шандабакку был готов защитить местных жителей, организовав оборону города [письмо №18].
Поручения правителям и чиновникам, исполнение их поручений
Политическая обстановка в Южной Месопотамии в сер. VIII в. до н.э. была, судя по всему, нестабильной. Ниппур грабили халдеи из племени Бит-Якин, а также, по-видимому, арамеи [письмо №18]. Торговые пути были небезопасны [письмо №76]. Дружественные отношения между племенами могли сменяться враждебными, как, например, отношения между халдейскими племенами Бит-Якин и Бит-Амукану [письмо №18]. На юге Вавилонии (а возможно, и не только там), по-видимому, в это время постоянно происходили какие-то военные конфликты, в которых участвовал и Ниппур [письмо №33]. Возможно, именно военные конфликты привели к перемещениям по Вавилонии больших групп населения, стремившихся найти безопасное место, где они могли бы поселиться [письмо №1].
В условиях нестабильной политической обстановки для шандабакку было важно поддерживать связи с другими правителями городов и вождями племён. В переписке шандабакку называл их либо “братьями”, либо “сыновьями”. “Братья” были, по-видимому, примерно равными шандабакку по статусу, а статус “сыновей” был ниже. По-видимому, “братьями” и “сыновьями” могли называть как правителей и вождей племён [письма №№ 1, 17, 18, 28, 73], так и чиновников [письма №№ 33, 82]. Даже царь Вавилона в какой-то момент был “братом” шандабакку, что свидетельствует о большом политическом весе правителя Ниппура [письма №№1, 17, 73]. Среди правителей – “сыновей” шандабакку были, по-видимому, и такие, которые приносили ему клятву верности (акк. adû) [письмо №23].
Шандабакку давал поручения другим правителям и чиновникам и в свою очередь исполнял некоторые поручения последних. Эти поручения могли быть разными: они могли касаться хозяйственных [письма №№ 1, 33, 17], судебных [письмо №23] и торговых [письмо №76] вопросов. Шандабакку обращался с поручениями даже к царю Вавилона [письма №№1, 17, 73].  
Шандабакку поддерживал дружественные отношения с такими могущественными правителями, как царь Вавилона Набу-нацир [письма №№1, 17, 73], вождь халдейского племени Бит-Амукану, а в будущем царь Вавилона Мукин-зери [письма №№17, 18], вождь халдейского племени Бит-Даккури Балассу [письмо №28]. Шандабакку заключил союз с вождём халдейского племени Бит-Шилану Мушезибом, который выполнял для правителя Ниппура силами своих слуг какие-то работы [письмо №17]. Шандабакку контактировал с арамеями, имел связи с Уруком [письмо №18]. С помощью Мукин-зери он пытался повлиять на другое могущественное халдейское племя, союзника Бит-Амукану – Бит-Якин, с которым у шандабакку, очевидно, не было дружественных отношений [письмо №18]. 
Однако даже дружественные отношения шандабакку с вождём халдейского племени не могли обезопасить город от грабежа со стороны этого племени [письмо №28].
Ведение торговли
Шандабакку, по-видимому, активно занимался торговлей рабами [письмо №76]. У шандабакку был собственные рабы, которых он, по-видимому, с какой-то целью продавал и мог впоследствии выкупить [письмо №79]. 
При этом торговые пути были небезопасны, и шандабакку вместе со своими торговыми партнёрами вынужден был охранять их [письмо №76]. 
Шандабакку также занимался организацией торговли дорогими сортами шерсти и тканей, центром изготовления которых Ниппур, по-видимому, являлся [письмо №1]. 
Ведение судебных дел
Шандабакку активно участвовал в проведении судебных разбирательств, которые, по-видимому, имели отношение к его подданным [письма №№23, 76]. Он не только переписывался со своими чиновниками, ответственными за проведение разбирательств, но и мог лично присутствовать на судебном разбирательстве, в частности, по-видимому, в тех случаях, если суд проводился за пределами контролируемой шандабакку территории [письмо №76].  
Ведение хозяйственных дел
Одной из главных сторон деятельности шандабакку было, по-видимому, управление хозяйством храма Энлиля в Ниппуре: он обращался к другим правителям с просьбами привезти в храм скот для жертвоприношения – эта просьба может говорить, с одной стороны, о высоком статусе Ниппура как культового центра, а с другой стороны, о том, что в то время в Ниппур поступало мало жертв [письмо №17]. Шандабакку занимался и вопросами, связанными с производством дорогих тканей, центром изготовления которых Ниппур, по-видимому, являлся [письмо №1].

Организация строительной деятельности
Под руководством шандабакку проводились значительные строительные работы, по крайней мере в г. Дер (постройка зиккурата и, возможно, восстановление всего города) [письмо №33]. Это может свидетельствовать о том, что территория, контролируемая шандабакку, не ограничивалась Ниппуром. 
Следует отметить, что приведённое описание сферы деятельности шандабакку сделано на основе выводов только из 11 писем архива. Между тем, архив шандабакку насчитывает 113 писем, что открывает возможность для дальнейшего изучения деятельности шандабакку в сер. VIII в. до н.э. В этих 102 письмах архива шандабакку Кудурру не упоминается по имени, однако рассматриваемые в них вопросы могли иметь к нему прямое отношение. Очевидно, что исследование и анализ содержания этих писем могли бы помочь лучше понять содержание писем, избранных для этой работы, прежде всего в том, что касается деятельности шандабакку.
Приложение
Индекс
Имена собственные
	Имя собственное
	Письмо (-а): строка (-и)

	mAbī-nūru
	73:5,7

	mAḫḫē-iddin
	33:8,10

	mĀlī-lūmur
	1:19

	mAtimmā’
	23:15,26

	mBalāssu
	28:2

	mBāniya
	33:4,37

	mDādiya
	76:2

	mĒrešu
	76:9

	mGulūšu
	33:1

	mIna-qībi-Bēl-abluṭ
	17:14

	mIqīša
	82:36

	mKabtiya
	73:10; 82:18

	mKiribtu
	79:1

	mKudurru
	1:2; 17:2; 18:2; 23:1; 28:1; 33:2; 71:2; 73:2; 76:1; 79:2; 82:2

	mMarduk
	17:38

	mMukīn-zēri
	17:18; 18:1 

	mMurru
	1:29,45

	mMušebši
	79:10,15

	mMušēzib
	17:9

	mNabû-lē’i
	71:1

	mNabû-nāṣir
	1:1; 17:1; 73:1

	mNāṣiriya
	82:1,16

	mŠilānu
	17:5

	mTammaš-Il
	23:11,21,25

	mTammeš-Il
	82:15

	mYada’-Il
	23:2

	mZabdi-Il
	51:5,7

	fZarpanītu
	82:6

	mZumbutānu
	1:10


Имена богов
	Имя бога
	Письмо (-а): строка (-и)

	dBēl
	23:10,16,30

	dNabû
	23:10,18,28

	dNanāy
	82:23


Топонимы
	Топоним
	Письмо (-а): строка (-и)

	Bābiliki
	28:9; 79:13

	Dērki
	                          33:14,21

	uruIndul
	17:12

	uruKaparšinummu
	16:25

	Nippurki
	1:4; 18:15

	uruParak-māri
	82:13

	Urukki
	                          18:10,14,20


Названия племен/этнонимы
	Названия племени/этноним
	Письмо (-а): строка (-и)

	lúAram
	18:8

	Bīt-Amūkāni
	76:6

	Bīt-Yakīn
	18:4

	lúKaldu
	1:36
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Вавилония в 755-727 гг. до н.э. [Cole 1996b 108].
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Месопотамия в 755-727 гг. до н.э. [Cole 1996b 109].
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� К этим людям шандабакку обращается как к своим “братьям ” (um-ma-a a-na ŠEŠ-ia-a-ma). Вероятно, это говорит о том, что они были (примерно) равного с шандабакку статуса.


� К этим людям шандабакку обращается как к своим “сыновьям” (um-ma-a a-na DUMU-ia-a-ma). Вероятно, это говорит о том, что они были ниже шандабакку статусом.
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